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LEHIAKETA PUBLIKOA, Osakidetza-Euskal Osa-
sun Zerbitzuarena, Barrualdeko Eskualdeko zentroe-
tarako informatika-gai suntsikorrak eskuratzeko de-
na.

LEHIAKETA PUBLIKOA, Osakidetza-Euskal Osa-
sun Zerbitzuarena, Txagorritxu Ospitalean klimati-
zaziorako ur hotza ekoizteko instalazioa egiteko la-
nak kontratatzeko dena.

LEHIAKETA PUBLIKOA, Osakidetza-Euskal Osa-
sun Zerbitzuarena, Osakidetzako datu-prozesaketa-
ko zentroetan dauden «IBM AS/400 zerbitzarien sa-
rerako sistemei laguntza teknikoa emateko zerbi-
tzuak kontratatzeko dena.

LEHIAKETA PUBLIKOA, Osakidetza-Euskal Osa-
sun Zerbitzuarena, Debagoieneko Ospitalerako bio-
kimikako-immunologiako erreaktiboak eskuratzeko
kontratuari dagokiona.

KULTURA SAILA

LEHIAKETA PUBLIKOA, prozedura irekiaren bi-
dez, HABEren zenbait ikasmaterialen inprimaketa-
zerbitzua kontratatzeko dena (2004.51 espedientea).

CONCURSO PÚBLICO de Osakidetza-Servicio
vasco de salud para el suministro consumibles infor-
máticos centros Comarca Interior.

CONCURSO PÚBLICO de Osakidetza-Servicio
vasco de salud para la contratación de la obra de ins-
talación de producción de agua fría para climatiza-
ción en el Hospital de Txagorritxu.

CONCURSO PÚBLICO de Osakidetza-Servicio vas-
co de salud para la contratación de servicios de asis-
tencia técnica de sistemas para la red de servidores
«IBM AS/400» ubicados en los centros de proceso de
datos de Osakidetza–Servicio Vasco de Salud.

CONCURSO PÚBLICO de Osakidetza-Servicio
vasco de salud, para Contratación de Suministro de
Reactivos de Bioquimica-Inmunologia para el Hos-
pital Alto Deba – Deba Garaiko Ospitalea.

DEPARTAMENTO DE CULTURA

CONCURSO PÚBLICO, por procedimiento abier-
to, para la contratación de una empresa que realice
el servicio consistente en la impresión de diverso ma-
terial didáctico de HABE. (Expediente 2004.51).
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JAURLARITZAREN LEHENDAKARITZA

Zk-2678

5/2004 LEGEA, maiatzaren 7koa, Mahastizaintza eta
Ardogintza Antolatzekoa.

Eusko Legebiltzarrak maiatzaren 7ko 5/2004 Legea,
Mahastizaintza eta Ardogintza Antolatzekoa, onartu
duela jakinarazten zaie Euskadiko herritar guztiei.

MAIATZAREN 7KO 5/2004 LEGEA, 
MAHASTIZAINTZA ETA ARDOGINTZA 

ANTOLATZEKOA

ZIOEN ADIERAZPENA

Mahatsaren eta ardoaren ekoizpena garrantzi handi-
ko osagaia da egungo euskal nekazaritzako elikagaien
arloan, ez ekonomiaren ikuspegitik bakarrik, baita gi-
zartearen aldetik ere, mahastizaintzak eta ardogintzak
gizarte-sektore askotan onarpen handia dutelako. Ar-
doari antzinatik eman zaion garrantziari esker arian-
arian garatu dira denboran zehar mahasti-laborantza,
ekoizpenaren kalitatea eta kopurua, ardoa egiteko in-

Xedapen Orokorrak
PRESIDENCIA DEL GOBIERNO

N°-2678

LEY 5/2004, de 7 de mayo, de Ordenación Vitiviníco-
la.

Se hace saber a todos los ciudadanos y ciudadanas de
Euskadi que el Parlamento Vasco ha aprobado la si-
guiente Ley

LEY 5/2004, DE 7 DE MAYO, 
DE ORDENACIÓN 

VITIVINÍCOLA

EXPOSICIÓN DE MOTIVOS

La producción vitivinícola representa un componen-
te importante dentro del sector agroalimentario vasco,
y ello no sólo desde el punto de vista económico, sino
también desde el social, por la consideración que la vi-
tivinicultura tiene en amplios sectores sociales. Esta im-
portancia histórica ha hecho que el cultivo de la viña,
la calidad y el volumen de la producción, el grado de
evolución de la industria de vinificación y el nivel de

Disposiciones Generales
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dustriaren eboluzio-maila eta industria horretan parte
hartzen duten sektore guztiek lortutako prestakuntza-
maila. Horrela lortu du egungo ekoizpen-sistemak era-
ginkorra izateaz gain nazioartean duen onarpen entzu-
tetsua, milaka urteetako tradizioari lotuta baitator ar-
doa neurrian kontsumitzeko ohitura.

Euskal Autonomia Estatutuak, abenduaren 18ko
3/1979 Lege Organikoaz onartuak, 10. artikuluko 9.
paragrafoan Euskal Autonomia Erkidegoari ematen dio
eskumen esklusiboa nekazaritzan, ekonomiaren antola-
keta orokorraren arabera, eta artikulu bereko 27. para-
grafoan zehazten du Euskal Autonomia Erkidegoari da-
gokiola eskumen esklusiboa jatorri-deiturei buruz Es-
tatuarekin elkarlanean.

«Estatuarekin elkarlanean» esapideari Konstituzio
Auzitegiak emandako interpretazioaren arabera, ez du es-
kumen erdibanako moduan interpretatu, ez eta Estatua-
rentzat gordetako koordinazio-eskumen bezala ere, ze-
ren «eskumen esklusiboa elkarlanean izateak ez baitu
esan nahi eskumen partzialen aldez aurreko bereizketa-
rik egiten denik gero Estatuak hori koordinatzeko, bai-
zik eta jarduera hori, beste izakiaren eskumenak ahalik
eta gehien errazteko, alde bakarrak burutu behar duela
gaiaren gaineko berariazko lankidetzako araubideaz ba-
liatuta. Elkarlanean aritzeak esan nahi du elkarlanean di-
harduten izakietako batek egin dezakeena ez duela bes-
teak egin behar, bataren eta bestearen jarduerak elkarren
artean trukatzeko modukoak izan ez daitezen».

Autonomia Estatutua garatzerako, Euskadiko poli-
tika egituratu beharrak antolaketa politiko-administra-
tibo berri bat sortu eta Euskadiko lurralde historikoen
beren beregiko araubide juridikoen eta eskumenen
errespetuaz ezkontzea ekarri zuen, eta hori izan zen Lu-
rralde Historikoen Legea izenarekin ezagunagoa  den
Autonomia Erkidego Osorako Erakundeen eta bertako
Lurralde Historikoetako Foruzko Jardute Erakundeen
arteko Harremanei buruzko azaroaren 25eko 27/1983
Legearen azken helburua. Lege horren arabera, lurral-
de historikoei dagokie mahastizaintzan eta ardogintzan
erakunde nagusiek emandako arauak garatu eta betea-
raztea.

Euskal Autonomia Erkidegoko lurralde-eremuan
orain darabilgun gaiaren gaineko eskumenen banaketa
egin eta gero, gaiarekin zerikusia duten erakundeeta-
ko bakoitzari dagozkion eskumenak gauzatzeko erak ar-
gitu eta errazteko bideak ezartzea da lege honen asmoa.

Mahatsaren eta ardoaren ekoizpenaren etorkizuna ka-
litatearen ikuspegitik bideratu da, kalitatea bera ere
egindako produktuen berezitasunean oinarritu behar
dela kontuan hartuta. Ildo horretan, azpimarratzekoak
dira legeak kalitatea babesteko jasotako neurriak, ez ar-
doa egitean bakarrik, baita mahatsaren jatorrian ere.
Helburu horrekin ezarri ditu, bada, Euskal Autonomia
Erkidegoan ekoitzitako kalitateko ardoen kudeaketa-
eta kontrol-organoek bete behar dituzten betekizunak.
formación adquirido por los diversos sectores que toman
parte en la misma hayan ido desarrollándose paulatina-
mente a lo largo del tiempo hasta alcanzar el actual sis-
tema productivo, eficiente y de reconocido prestigio en
el ámbito internacional, que enlaza con la milenaria tra-
dición de consumo habitual y moderado del vino.

El Estatuto de Autonomía para el País Vasco, apro-
bado por Ley Orgánica 3/1979, de 18 de diciembre, en
el apartado 9 de su artículo 10 atribuye a la Comuni-
dad Autónoma de Euskadi competencia exclusiva en
materia de agricultura, de acuerdo con la ordenación ge-
neral de la economía, y en el apartado 27 de ese mis-
mo artículo especifica que corresponde a la Comunidad
Autónoma de Euskadi la competencia exclusiva en de-
nominaciones de origen en colaboración con el Estado.

La expresión «en colaboración con el Estado» ha si-
do interpretada por el Tribunal Constitucional no co-
mo competencia compartida, ni como reserva al Esta-
do de una competencia de coordinación, puesto que «la
competencia exclusiva en colaboración no implica una
previa diferenciación de competencias parciales que el
Estado haya de coordinar, sino una actuación que, pa-
ra facilitar al máximo las competencias del otro ente,
debe ser realizada unilateralmente en régimen de coo-
peración específica sobre esta materia. La colaboración
implica que lo que pueda realizar uno de los entes co-
laboradores no lo debe  realizar el otro, de manera que
sus actuaciones no sean intercambiables».

En desarrollo del Estatuto de Autonomía, la verte-
bración política de Euskadi planteó la necesidad de con-
jugar la existencia de una organización político-admi-
nistrativa nueva con el respeto a los regímenes jurídi-
cos privativos y competencias de sus territorios histó-
ricos, lo que se constituyó en finalidad última de la Ley
27/1983, de 25 de noviembre, de Relaciones entre las
Instituciones Comunes de la Comunidad Autónoma y
los Órganos Forales de sus Territorios Históricos, más
conocida como Ley de Territorios Históricos, según la
cual corresponde a los territorios históricos el desarro-
llo y la ejecución de las normas emanadas de las insti-
tuciones comunes en viticultura y enología.

Establecida la distribución de competencias en el te-
ma que nos ocupa en el ámbito territorial de la Comu-
nidad Autónoma de Euskadi, es pretensión de esta ley
establecer las pautas que clarifiquen y permitan el ejer-
cicio de las competencias correspondientes a cada una
de las instituciones implicadas.

El futuro de la producción vitivinícola es enfocado
desde una perspectiva de calidad, entendiendo que la
misma se debe sustentar en la singularidad de los pro-
ductos elaborados. En este sentido, son reseñables las
medidas que la ley contiene para la protección de di-
cha calidad no sólo en la elaboración del vino, sino tam-
bién en la procedencia de las uvas. Con el mismo obje-
tivo, establece los requisitos que deben cumplir los ór-
ganos de gestión y de control de los vinos de calidad
producidos en la Comunidad Autónoma de Euskadi.
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Mahastizaintzako eta ardogintzako arloa arautzeaz
gain, arloarekin zerikusia duten sektore guztiek behar
bezalako lehia leialaren baitan jarduteko joko-arauak
ezartzea da legearen azken helburua, baita ardoa egin
eta merkaturatzeko prozesu osoan kontsumitzailea ba-
bestea ere.

Legea bost titulutan egituratzen da: xedea eta apli-
kazio-eremua; mahasgintza; ardogintza; Euskal Auto-
nomia Erkidegoan ekoitzitako kalitateko ardoak, eta ze-
hatzeko araubidea, hurrenkeran.

Legearen xedea eta aplikazio-eremua ezartzen dira I.
tituluan; eta bertan jasotzen dira, halaber, legearen edu-
kian agertutako zenbait kontzeptu zehazteko zentzu
orokorrez emandako definizio batzuk.

Mahasgintza arautzen da II. tituluan, eta bertan jaso-
tzen da mahastiak landatzea, mahatsondo-klaseak eta ma-
hatsondoaren laborantzaren gaineko arauak,  bai eta bete
behar diren uzta-aitorpenak eta mahastien erregistroak ere.

Ardogintza arautzen da III. tituluan. Amaierako pro-
duktuaren kalitatea bermatzeko, onartutako praktika
eta tratamendu enologikoei buruzko arauak jasotzen di-
ra. Produktuaren azken emaitzaren eta kontsumitzai-
learen segurtasunaren berme-tresna moduan produktu
enologikoen zerrenda eratzen da, ardoa egiteko proze-
suan erabili ahal izango diren produktu enologikoak ja-
sotzen baitira bertan.

Era berean, III. tituluan jasotzen dira ekoizpenaren
eta izakinen aitorpenak, eta Euskal Autonomia Erkide-
goan hasi eta Europar Batasuneko lurralde-eremu oso-
ra mahastizaintzako eta ardogintzako produkturen bat
garraiatu nahiz garraiarazi dezaten pertsona fisikoek
zein juridikoek eta pertsonen artean osatutako taldeek
bete beharko dituzten agiriak, garraioan eramateko agi-
riak, alegia. Mahastizaintzako eta ardogintzako produk-
tuak dituztenek produktu horien kontabilitate berezia
eraman beharko dute erregistro-liburuetan, eta liburue-
tako idatziak eta garraioan eramateko agirietan ager-
tzen diren zehaztasunak bat etorri behar dira.

Garrantzi berezia dute etiketei buruzko arauek, eta,
zabalago hartuta, mahastizaintzako eta ardogintzako
produktuen izendapen, aurkezpen-modu eta publizita-
teari buruzko arauek, kontsumitzaileen segurtasuna
bermatze aldera ez dutelako iruzurrik sortu behar, ez
eta hartzailea nahastu edo erratzera eraman ere, zeren
arau horiek hausten dituzten produktuak ezin izango
baitira salmentan jarri, ez merkatura atera, ez esporta-
tu.

Euskal Autonomia Erkidegoan ekoitzitako kalitate-
ko ardoak eta ardo horien babesa arautzen dira IV. ti-
tuluan, eta jabari publikoko ondasun izendatzen dira
babestutako izen geografikoak. Bestalde, Euskal Auto-
nomia Erkidegoan ekoitzitako kalitateko ardoak arau-
tzeko berariazko arauetan jaso beharreko gutxieneko
edukia ere zehazten da, ardo horiek halakotzat aitortze-
ko prozedurarekin batera.
Además de la ordenación del sector vitivinícola, la
ley tiene como finalidad última el establecimiento de
las reglas de juego para que todos los sectores implica-
dos operen en el marco de la leal competencia debida,
así como la protección del consumidor en todo el pro-
ceso de vinificación y comercialización.

La ley se estructura en cinco títulos, que tratan su-
cesivamente del objeto y ámbito de aplicación, de la vi-
ticultura, de la vinicultura, de los vinos de calidad pro-
ducidos en la Comunidad Autónoma de Euskadi y del
régimen sancionador.

En el título I se establece el objeto y ámbito de apli-
cación de la ley, y se recogen algunas definiciones de
carácter general que delimitan ciertos conceptos que
aparecen en el contenido de la misma.

El título II regula la viticultura, y en él se recoge la
plantación de viñedos, las variedades de vid y las normas
sobre el cultivo de la vid, así como las declaraciones de
cosecha y registros vitícolas que han de llevarse.

El título III regula la vinicultura. En aras a asegu-
rar la calidad del producto resultante, se recogen las nor-
mas relativas a las prácticas y tratamientos enológicos
autorizados. El listado de productos enológicos se con-
figura como instrumento garante del resultado final del
producto y de la seguridad del consumidor, al recoger-
se en él los productos enológicos que podrán ser utili-
zados en el proceso de vinificación.

Recoge también el título III las declaraciones de pro-
ducción y de existencias, así como los documentos de
acompañamiento que ha de cumplimentar toda perso-
na física o jurídica y agrupación de personas que reali-
ce o haga realizar el transporte de un producto vitivi-
nícola iniciado en la Comunidad Autónoma de Euska-
di y cuyo ámbito territorial sea el de la Unión Europea.
Quienes tengan en su poder productos vitivinícolas de-
berán llevar una contabilidad específica de dichos pro-
ductos en libros-registro, cuyas anotaciones se corres-
ponderán con los datos que figuren en los documentos
de acompañamiento.

Especial importancia revisten las normas relativas al
etiquetado y, más extensamente, a la designación, la
presentación y la publicidad de los productos vitiviní-
colas, que, con el fin de garantizar la seguridad del con-
sumidor, no deberán ser engañosas ni de tal naturaleza
que den lugar a confusiones o induzcan a error a  las
personas a las que van dirigidas, hasta el punto de que
los productos que infrinjan estas normas no podrán des-
tinarse a la venta, ni ser comercializados ni exportarse.

El título IV regula los vinos de calidad producidos
en la Comunidad Autónoma de Euskadi y la protección
de los mismos, calificando a los nombres geográficos
protegidos de bienes de dominio público. Por otra par-
te, define el contenido mínimo que ha de recogerse en
las normas específicas reguladoras de los vinos de cali-
dad producidos en la Comunidad Autónoma de Euska-
di y el procedimiento para el reconocimiento de dichos
vinos.
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Titulu horrek arautzen ditu, halaber, Euskal Auto-
nomia Erkidegoan ekoitzitako kalitateko ardoen kudea-
keta-organoak, eta jatorri-deiturako kasuetan eta jato-
rri-deitura kalifikatuen kasuetan organo horien izena
kontseilu arautzaile izango da. Lege honek garrantziz-
ko berrikuntza bat sartu du kudeaketa-organo horiei da-
gokienez, izan ere, zuzenbide publikoko korporazio mo-
duan kalifikatu ditu, Administrazioko organo deskon-
tzentratu izatetik funtzio publikoak betetzen dituzten
erakunde bihurtzen dituelako; eta funtsean zuzenbide
pribatua izango dute araubide. Premia baten eraginez
egin da aldaketa hori, izan ere, mahastizaintzako eta ar-
dogintzako arloa arautzeko garaian garrantzi gehiago
eman nahi zaie kudeaketa-organoei arlo horretan, ber-
tan ordezkaritza duten mahastizaintzako eta ardogintza-
ko arloei ere ematen zaielako aldi berean. Hartara, Ad-
ministrazioari gelditu zaizkion eginkizun bakarrak or-
gano horien jarduteko modua eta lege honetan jasotako
helburuetara egokitzen diren eta bertako betebeharrak
betetzen dituzten ikuskatu eta babestea izango dira.

Mahastizaintzaren eta ardogintzaren arloetako arau-
hausteei aplika dakiekeen zehatzeko araubidea arautzen
da V. tituluan; arau-hausteak arin, larri eta oso larri mo-
duan sailkatzen dira, eta arau-hauste horiei aplikatzeko
zehapenak ere bertan ezartzen dira. Ikuskapen-lana
errazteko, ikuskatzaileek ikuskaritza-lanetan dihardute-
nean, ikuskatuaren instalazioetara sartu ez ezik, indus-
tria, merkataritza eta kontabilitate arloetako agiriak ere
ikuskatu egin ahal izango dituzte. Aldi berean, kudea-
keta-organoei baimena ematen zaie organo bakoitzak
zain ditzan bere kalitateko ardoen babesa ez duten ma-
hats, muztio eta ardoen joan-etorriak, baldin eta bere
eremu geografikoan egin, biltegiratu, botiletan sartu,
merkaturatu edo eremu horretatik igarotzen badira.

I. TITULUA
XEDEA ETA APLIKAZIO-EREMUA

1. artikulua.– Xedea eta aplikazio-eremua

1.– Lege honen xedea mahastien eta ardoaren anto-
lamendua da, Euskal Autonomia Erkidegoaren lurral-
dean.

2.– Lege hau aplikatuko zaie Euskal Autonomia Er-
kidegoan landatu eta ardotarako mahatsa eta txertaken
laborantzarako ekoizteko diren mahastiei. Era berean,
lege honen aginduen arabera lotuko dira Erkidego ho-
netan kokatutako instalazioetan ardoa egiteko prozesua,
Erkidego honetatik bidalitako mahasgintzako eta ardo-
gintzako produktuak, eta haien izendapena, izena eta
aurkezpen-modua.

3.– Lege honen aginduen arabera lotuko dira ardoen
jatorria eta kalitatea babesteko sistema eta mahastizain-
tza eta ardogintza alorreko zehatzeko arautegia.

2. artikulua.– Sustapena

Gaiaren gaineko eskumenak dituzten administrazio
publikoek ardo-kontsumoa eta mahastien babesa sus-
Regula este título, así mismo, los órganos de ges-
tión de los vinos de calidad producidos en la Comuni-
dad Autónoma de Euskadi, que en el caso de las deno-
minaciones de origen y denominaciones de origen ca-
lificadas recibirán el nombre de consejos reguladores.
Introduce esta ley una importante novedad en lo refe-
rente a los órganos de gestión, al calificarlos de corpo-
raciones de derecho público, ya que, de ser órganos des-
concentrados de la Administración, pasan a ser entes
que ejercen funciones públicas y que se regirán funda-
mentalmente por el derecho privado. Este cambio res-
ponde a la necesidad de una adaptación del sector viti-
vinícola orientada a otorgar más relevancia a los órga-
nos de gestión, y, por lo tanto, a los sectores vitícola y
vinícola en ellos representados, en la regulación del sec-
tor, dejando a la Administración únicamente las fun-
ciones de supervisión y tutela sobre el funcionamiento
de dichos órganos y sobre su adaptación a las finalida-
des y cumplimiento de obligaciones recogidas en la pre-
sente ley.

El título V regula el régimen sancionador aplicable
a las infracciones en materia vitivinícola, clasificadas en
leves, graves y muy graves, y establece las sanciones
aplicables a las mismas. Con el objeto de facilitar la la-
bor inspectora, los inspectores podrán, en su caso, en el
ejercicio de su función inspectora, acceder no sólo a las
instalaciones del inspeccionado, sino también a la do-
cumentación industrial, mercantil y contable, autori-
zando así mismo a los órganos de gestión a vigilar el
movimiento de uvas, mostos y vinos no protegidos por
sus vinos de calidad respectivos que se elaboren, alma-
cenen, embotellen, comercialicen o transiten dentro de
su ámbito geográfico.

TÍTULO I
OBJETO Y ÁMBITO DE APLICACIÓN

Artículo 1.– Objeto y ámbito de aplicación.

1.– El objeto de esta ley es la ordenación de la viña
y el vino en el ámbito territorial de la Comunidad Au-
tónoma de Euskadi.

2.– La presente ley será de aplicación a los viñedos
destinados a la producción de uva de vinificación y al
cultivo de portainjertos, plantados en la Comunidad
Autónoma de Euskadi. Asimismo, se sujetarán a las
prescripciones de esta ley la elaboración de vino en ins-
talaciones ubicadas en esta Comunidad, las expedicio-
nes de productos vitivinícolas iniciadas en la misma, así
como las designaciones, denominaciones y presentación
de los citados productos.

3.– El régimen de protección del origen y calidad
de los vinos y la normativa sancionadora vitivinícola se
sujetarán a las prescripciones de esta ley.

Artículo 2.– Promoción.

Las administraciones públicas competentes en la ma-
teria podrán financiar campañas de promoción, difusión
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tatzeko, zabaltzeko eta horien gaineko informazioa ema-
teko kanpainak finantzatu ahal izango dituzte. Helbu-
ru horrekin, aipatutako kanpainak, osorik edo zati ba-
tean, funts publikoekin finantzatuta badaude, irizpide
hauek bete beharko dituzte:

a) Ardoa neurriz eta erantzukizunez kontsumitzeko
gomendatzea.

b) Ardoa elikagai natural denez, ardo-kontsumoak
dietan sortzen dituen onuren gainean kontsumitzaileei
informazioa ematea.

c) Kontsumitzaileak hezi eta prestatzea.

d) Aurreko artikuluan aipatutako ardoen gaineko
ezagupena bultzatu eta zabaltzea, merkatu berrietara
hedatzea lortzeko.

Era berean, Euskal Autonomia Erkidegoko Adminis-
trazioak akordioak edo itunak izenpetu ahal izango di-
tu beste erakunde batzuekin, publikoekin nahiz priba-
tuekin, kanpaina horiek egiteko.

3. artikulua.– Definizioak

Lege honen ondorioetarako, zentzu honetan ulertu
behar dira jarraian datozen kontzeptuak:

a) Erauzketa: mahatsondoz landatutako lurretan dau-
den mahats-orpoak erabat ezabatzea.

b) Landaketa: txertatuta edo txertatu gabe, maha-
tsondo-landareak edo mahatsondo-landare parteak be-
hin betiko jartzea, mahatsa ekoizteko edo txertoetara-
ko sorburuko mahatsondoen laborantzarako.

c) Landaketa berria: 1493/1999 (EE) Erregelamen-
duko 3. artikuluan landaketa berrirako jasotako esku-
bideak baliatuz egindako mahatsondo-landaketa.

d) Birlandaketa: 1493/1999 (EE) Erregelamenduko
4. artikuluan birlandaketarako jasotako eskubideak ba-
liatuz egindako mahatsondo-landaketa.

e) Gaintxertaketa: lehendik txertatutako mahatson-
doari egindako txertoa.

f) Hutsarteak betetzea: errotzeko arazoak izan dituz-
telako edo ezbehar fisikoak, biologikoak edo eguraldiak
eragindakoak izan dituztelako, emankorrak ez diren
mahats-orpoak ordeztea.

g) Laborantzako azalera: mahats-orpoekin benetan
hartutako laborantzaren azalerak eta horri dagokion ka-
le eta pasabideen heineko azalerak osatutako azalera
guztia.

h) Ekoizlea: 1493/1999 (EE) Erregelamenduko 1. ar-
tikuluko 2. paragrafoan aipatutako mahastizaintzako
eta ardogintzako produktuak egin ditzaten pertsona fi-
sikoak zein juridikoak, eta pertsona horiek osatutako
taldeak, kooperatiba-upategiak barne.

i) Mahats-lursaila: urte berean mahatsondoz landa-
tutako lurraren azalera jarraitua, edo mahatsondoak lan-
datzeko egindako eskariari dagokion azalera jarraitua.

j) Mahats-ustiategia: ekoizle berberaren mahats-lur-
sail guztien multzoa.
e información relativas al consumo del vino y la pro-
tección del viñedo. A tal efecto, siempre que las cita-
das campañas estén financiadas total o parcialmente con
fondos públicos, deberán respetar los siguientes crite-
rios:

a) Recomendación del consumo moderado y respon-
sable del vino.

b) Información a los consumidores de los beneficios
que el consumo de vino, como alimento natural, gene-
ra en la dieta.

c) Educación y formación de los consumidores.

d) Impulso y difusión del conocimiento de los vinos
contenidos en el artículo anterior, a los efectos de lo-
grar su presencia en nuevos mercados.

Asimismo, la Administración de la Comunidad Au-
tónoma de Euskadi podrá establecer acuerdos o concier-
tos con otras entidades, públicas o privadas, para la rea-
lización de dichas campañas.

Artículo 3.– Definiciones.

A efectos de la presente ley, los siguientes concep-
tos se entenderán en el sentido señalado a continuación:

a) Arranque: eliminación total de las cepas que se en-
cuentren en un terreno plantado de vid.

b) Plantación: colocación definitiva de plantas de vid
o partes de plantas de vid injertadas o no, con vistas a
la producción de uva o al cultivo de viñas madres de
injertos.

c) Nueva plantación: plantación de vid efectuada en
virtud de los derechos de nueva plantación contempla-
dos en el artículo 3 del Reglamento (CE) 1493/1999.

d) Replantación: plantación de vid realizada en vir-
tud de los derechos de replantación contemplados en el
artículo 4 del Reglamento (CE) 1493/1999.

e) Sobreinjerto: injerto efectuado sobre una vid ya
injertada con anterioridad.

f) Reposición de marras: sustitución de cepas impro-
ductivas a causa de fallos de arraigo, o por accidentes
físicos, biológicos o meteorológicos.

g) Cultivo puro: superficie compuesta por la super-
ficie de cultivo realmente ocupada por las cepas más la
parte proporcional de calles y accesos que le correspon-
de.

h) Productor: personas físicas o jurídicas, o agrupa-
ciones de dichas personas, incluidas las bodegas coope-
rativas, que elaboren productos vitivinícolas contempla-
dos en el apartado 2 del artículo 1 del Reglamento (CE)
1493/1999.

i) Parcela vitícola: superficie continua de terreno
plantada de vid en un mismo año o cuya plantación de
vid se solicita.

j) Explotación vitícola: conjunto de parcelas vitíco-
las del mismo productor.
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k) Ardoa: elikagai naturala, jotako edo jo gabeko ma-
hats freskotik, edo mahats-muztiotik, hartzidura alko-
holiko osoz edo zati batenaz lortutakoa soil-soilik.

II. TITULUA
MAHASGINTZA

I. KAPITULUA
MAHASTIA LANDATZEA

4. artikulua.– Landaketa berriak

1.– Landaketa berrirako eskubidetzat hartzen dira
ardotarako mahatsa ekoizteko diren mahatsondo-landa-
reak behin betiko landatzeko baimena ematen dutenak,
Euskal Autonomia Erkidegoari landaketa berriak egi-
teko izendatutako eskubideen banaketaren ondorio di-
ren heinean.

Landaketa berrirako eskubidetzat hartzen dira, ha-
laber, kasu hauetan emandakoak:

a) Mahastizaintzako saiakuntzakoak.

b) Txertoetarako sorburuko mahatsondoen laboran-
tzakoak.

c) Lursailak bateratzeko neurrien baitan zein herri-
onurakoa izateagatik egindako desjabetza-neurrien bai-
tan landatzeko jarritako azalerak, 1227/2000 (EE) Erre-
gelamenduko 3. artikuluko 1. paragrafoarekin bat eto-
rriz.

2.– Foru-aldundiek, erregelamenduz zehaztuko di-
ren baldintzetan, landaketa berrirako eskubideak eman
ditzakete, mahastizainaren familiaren kontsumorako
baino ez diren mahastizaintzako eta ardogintzako pro-
duktuak ekoizteko zenbait azaleretarako, betiere sal-
buespenez eta eskubide horietatik etorritako mahasti-
zaintzako eta ardogintzako produktuak aipatu familia-
kontsumorako direla ziurtatuz.

3.– Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza
Saileko organo eskumendunari dagokio landaketa be-
rrien eskubideak lurralde historikoen artean banatzea,
Nekazaritza eta Arrantza sailburuak eta lurralde histo-
rikoetako foru-organoei dagozkien sailetako foru-dipu-
tatuek osatuko duten batzordeak irizpena eman ondo-
ren, betiere kontuan hartuta lurralde historiko bakoi-
tzeko ardo-ekoizpenerako ahalmena, batetik, eta kali-
tateko ardo ezberdinak merkatuari egokitzearen irizpi-
dea, bestetik.

4.– Onuradunek baldintza hauek bete behar dituz-
te:

a) Landaketa berria egiteko baimenaren     xede di-
ren lursailak eskubidea ematen duen lurraldean koka-
tuta egon behar dira.

b) Baimen-eskatzaileak erregularizatuta eduki behar
du bere mahasti osoa, indarrean dagoen mahastizain-
tzako araudiarekin bat etorriz.
k) Vino: alimento natural obtenido exclusivamente
por fermentación alcohólica, total o parcial, de uva fres-
ca, estrujada o no, o de mosto de uva.

TÍTULO II
VITICULTURA

CAPÍTULO I
PLANTACIÓN DE VIÑEDO

Artículo 4.– Nuevas plantaciones.

1.– Se consideran derechos de nueva plantación los
que permiten la plantación definitiva de plantas de vid
destinadas a la producción de uva de vinificación, pro-
cedentes del reparto de los derechos a nuevas planta-
ciones asignados a la Comunidad Autónoma de Euska-
di.

Asimismo, se consideran derechos de nueva planta-
ción los concedidos en los siguientes supuestos:

a) Experimentación vitícola.

b) Cultivo de viñas madres de injertos.

c) Superficies destinadas a plantaciones en el marco
de medidas de concentración parcelaria o medidas de
expropiación por causa de utilidad pública, de acuerdo
con el apartado 1 del artículo 3 del Reglamento (CE)
1227/2000.

2.– Las diputaciones forales, en las condiciones que
reglamentariamente se determinen, podrán conceder
derechos de nueva plantación para superficies cuyos pro-
ductos vitivinícolas estén destinados exclusivamente al
consumo familiar del viticultor, siempre de modo ex-
cepcional y asegurando el destino al consumo familiar
de los productos vitivinícolas procedentes de dichos de-
rechos.

3.– La distribución de los derechos de nuevas plan-
taciones entre los territorios históricos corresponderá al
órgano competente del Gobierno Vasco, previo dicta-
men de una comisión compuesta por el consejero de
Agricultura y Pesca y los diputados forales de los de-
partamentos correspondientes de los órganos forales de
los territorios históricos, teniendo en cuenta el poten-
cial vitícola de cada territorio histórico y la adaptación
al mercado de los diferentes vinos de calidad. Corres-
ponderá a los territorios históricos el reparto posterior
dentro de su ámbito de competencia.

4.– Los beneficiarios deberán reunir las siguientes
condiciones:

a) Las parcelas para las que se solicite la nueva plan-
tación deberán estar ubicadas dentro del territorio his-
tórico que conceda el derecho.

b) El solicitante deberá tener regularizada la totali-
dad de su viñedo de conformidad con la normativa vi-
tícola vigente.
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c) Baimen-eskatzaileak landaketa berrirako lursailen
titular izan beharko du jabetza-eskubide baten ondo-
rioz, edo baimena eskatzen duen landaketa berrirako
lursailen erabilera- eta gozamen-eskubidea eduki.

d) Direnak direlako foru-aldundiek ezarritako bes-
te edozein eskakizun edo lehentasun-irizpide objetibo.

5.– Landaketa berrirako eskubideak erabili, jaso di-
tuen ekoizleak berak erabili beharko ditu, baimendu-
tako azaleretan eta helburuetarako, eta mahasgintzaren
jardueran gutxienez bost urtez aritzeko konpromisoa
hartu; eskubideok azkenik, ezin besterenduzkoak izan-
go dira aipatutako epean.

6.– Landaketa berrirako eskubideak erabili, bestal-
de, ematen diren kanpainaren hurrengo bigarren kan-
paina amaitu aurretik erabili behar dira. Aldi horretan
erabiltzen ez diren landaketa berrirako eskubideei,
1493/1999 (EE) Erregelamenduko 3.1 artikuluan aipa-
tzen direnez bestelakoei, 6.2 artikuluko b) idatz-zatian
xedatutakoa aplikatuko zaie.

5. artikulua.– Birlandaketak

1.– Birlandaketako eskubidetzat hartzen dira ardo-
tarako mahatsa ekoizteko mahatsondo-landareak behin
betiko landatzeko baimena ematen dutenak, ustiategi
berean mahatsondo-landaketa bat erauzteagatik sortu-
tako eskubideetan oinarrituta edo eskualdaketaz lortu-
tako eskubideetan oinarrituta. 

2.– Birlandaketako eskubideen onuradunek 4.4. ar-
tikuluan zehaztutako baldintza guztiak bete behar di-
tuzte.

3.– Birlandaketako eskubideak erabili, aurrez aitor-
tutako erauzketa egin zen kanpainaren hurrengo zor-
tzigarren kanpaina amaitu aurretik erabili behar dira.

Hala ere, eskualdaketaz lortutako eskubideen ka-
suan, eskualdaketa onartu zenetik hurrengo bigarren
kanpaina amaitu aurretik erabili behar dira eskubideak,
eta inola ere ezin da aurreko paragrafoan ezarritako epea
gainditu.

4.– Aldez aurreko birlandaketako eskubideak eman
ahal izango zaizkie, azalera jakin batean landatzeko, aza-
lera landatu ondorengo bigarren kanpaina amaitu au-
rretik erauzketa egiteko konpromisoa idatziz hartzen
duten ekoizleei. Konpromiso idatzi horrekin batera
bankuko abala aurkeztu behar zaio birlandatu beharre-
ko lursaila kokatuta dagoen lurralde historikoko foru-
aldundiari; abalaren zenbatekoa aipatutako foru-aldun-
diak zehaztuko du kasu bakoitzean, baina ezin da izan
egingo den landaketa berriaren balioa baino txikiagoa,
azaleraren balioa, landaketarena eta birlandaketaren es-
kubidearena barne direla kalkulatuta.

5.– Birlandaketako eskubideak ematen direnean, au-
rrez erauzitako edo erauzteko den azaleraren pareko lan-
dutako eremurako eman ahal izango dira.
c) El solicitante deberá ser titular como consecuen-
cia de un derecho de propiedad o bien tener atribuido
un derecho de uso y disfrute de las parcelas para las que
se solicita la nueva plantación.

d) Cumplir cualquier otro requisito o criterio obje-
tivo de prioridad que establezcan las diputaciones fo-
rales correspondientes.

5.– Los derechos de nueva plantación deberán ser uti-
lizados por el productor al que le hayan sido concedi-
dos y para las superficies y los fines determinados en la
concesión, con el compromiso de mantenerse al menos
durante cinco años en la actividad vitícola, y sin que
puedan enajenarse por ningún título los citados dere-
chos en el plazo mencionado.

6.– Los derechos de nueva plantación deberán utili-
zarse antes de que finalice la segunda campaña siguien-
te a aquella en que se hayan concedido. A los derechos
de nueva plantación, distintos de los mencionados en
el artículo 3.1 del Reglamento (CE) 1493/1999, que
no se utilicen en ese período, les será de aplicación lo
dispuesto en la letra b) del artículo 6.2.

Artículo 5.– Replantaciones.

1.– Se consideran derechos de replantación los que
permiten la plantación definitiva de plantas de vid des-
tinadas a la producción de uva de vinificación, con de-
rechos generados por el arranque de una plantación de
vid en la misma explotación o con derechos adquiridos
por transferencia.

2.– Los beneficiarios de derechos de replantación de-
berán cumplir todas las condiciones especificadas en el
artículo 4.4.

3.– Los derechos de replantación deberán utilizarse
antes de que finalice la octava campaña siguiente a
aquella durante la cual se haya procedido al arranque
previamente declarado.

No obstante, en el caso de los derechos adquiridos
por transferencia, éstos deberán utilizarse antes de que
finalice la segunda campaña desde la autorización de la
transferencia, sin que en ningún caso se pueda superar
el plazo establecido en el párrafo anterior.

4.– Se podrán conceder derechos de replantación an-
ticipada para plantar en una superficie determinada a
los productores que presenten un compromiso escrito
de que procederán al arranque antes de que finalice la
segunda campaña posterior a la plantación de la super-
ficie. Dicho compromiso escrito irá acompañado de un
aval bancario que deberá ser presentado en la diputa-
ción foral del territorio histórico donde esté situada la
parcela a replantar, por un importe que determinará en
cada caso la citada diputación foral, que no podrá ser
inferior al valor de la nueva plantación que se realice,
incluyendo el valor de la superficie, de la plantación y
del derecho de replantación.

5.– Los derechos de replantación podrán concederse
por una superficie equivalente en cultivo puro a la ya
arrancada o por arrancar.
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6.– Ustiategi bereko lursailetan erauzketa egiteaga-
tik sortutako eskubideetan oinarritutako birlandaketa-
rako baimena ematea ustiategia kokatuta dagoen lurral-
de historikoko foru-aldundiari dagokio, baldin eta lur-
sail biok lurralde historiko berean kokatuta badaude.
Eta foru-aldundi horrek Eusko Jaurlaritzako Nekazari-
tza eta Arrantza Sailari jakinarazi behar dio zeintzuk di-
ren bere lurraldean kanpaina bakoitzean eskubide ho-
riek jaso dituzten azalerak.

Baldin eta lursailak, titular berarenak izan arren, lu-
rralde historiko batean baino gehiagotan aurkitzen ba-
dira, Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza Sai-
lari dagokio baimenaren gaineko erabakia. Birlandatu
beharreko lursaila kokatuta dagoen lurralde historiko-
ko foru-aldundia izango da Nekazaritza eta Arrantza
Sailean eskabideak kudeatzeko ardura izango duena.
Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza Sailak in-
teresatuei eta dagozkien lurralde historikoei emango die
hartutako erabakien berri.

Baldin eta lursailak, titular berarenak izan arren, au-
tonomia-erkidego batean baino gehiagotan aurkitzen
badira, edo lursailen bat autonomia-erkidego baten lu-
rraldea baino gehiago hartzen duen jatorri-deitura ba-
tean aurkitzen bada, indarrean dagoen araudiarekin bat
etorriz, Nekazaritza, Arrantza eta Elikadura Ministe-
rioak eman beharko du baimena, Eusko Jaurlaritzako
Nekazaritza eta Arrantza Sailaren bidez izapideak egin
ondoren. Horretarako, birlandatu beharreko lursaila ko-
katuta dagoen lurralde historikoko foru-aldundiak ku-
deatuko ditu eskabideak, eta Eusko Jaurlaritzako Ne-
kazaritza eta Arrantza Sailari aurkeztuko dizkio. Aipa-
tutako sailak izapidetuko du baimena Nekazaritza,
Arrantza eta Elikadura Ministerioan.

7.– Birlandaketako eskubideak erabili, eman diren
azalera eta helburuetarako soilik erabili ahal izango di-
ra.

6. artikulua.– Mahastiak landatzeko eskubideen
erreserba Autonomia Erkidegoaren esku

1.– Mahastiak landatzeko eskubideen erreserba bat
egingo du Euskal Autonomia Erkidegoak bere lurral-
dean, bere mahats-ekoizpenerako ahalmena errazago
kudeatzeko eta ahalmen hori gal ez dadin.

Euskal Autonomia Erkidegoko hiru lurralde histo-
rikoetako hiru lurralde-erreserbek osatuko dute Auto-
nomia Erkidegoko erreserba hori.

2.– Autonomia-erkidegoaren erreserban landaketa-
eskubide hauek sartuko dira:

a) Europar Batasunak gerora eman ditzan sorrera be-
rriko landaketa-eskubideak.

b) Landaketa berrirako eskubideak eman diren kan-
painaren hurrengo bigarren kanpaina amaitu aurretik
erabili gabeko eskubideak, 1493/1999 (EE) Erregela-
menduko 3.1 artikuluan aipatutakoez bestelakoak.
6.– La autorización de replantación con derechos pro-
cedentes del arranque de parcelas en la misma explota-
ción corresponderá a la diputación foral del territorio
histórico donde esté situada la explotación, en el caso
de que ambas parcelas estén situadas en el mismo te-
rritorio histórico. La citada diputación comunicará al
Departamento de Agricultura y Pesca del Gobierno
Vasco las superficies autorizadas en cada campaña con
estos derechos dentro de su territorio.

En el caso de que las parcelas, aun perteneciendo al
mismo titular, estén ubicadas en distinto territorio his-
tórico, la resolución de autorización corresponderá al
Departamento de Agricultura y Pesca del Gobierno
Vasco. La diputación foral del territorio histórico don-
de se ubique la parcela a replantar será la encargada de
gestionar las solicitudes ante el Departamento de Agri-
cultura y Pesca del Gobierno Vasco, quien comunicará
las resoluciones adoptadas a los interesados y a las di-
putaciones forales correspondientes.

En el caso de que las parcelas, aun perteneciendo al
mismo titular, estén ubicadas en diferentes comunida-
des autónomas, o una de ellas en una denominación de
origen que abarque el territorio de más de una comuni-
dad autónoma, será necesaria, conforme establece la nor-
mativa vigente, la autorización del Ministerio de Agri-
cultura, Pesca y Alimentación, siendo su tramitación a
través del Departamento de Agricultura y Pesca del Go-
bierno Vasco. Para ello, la diputación foral del territo-
rio histórico donde esté situada la parcela a replantar ges-
tionará las solicitudes, que se presentarán en el Depar-
tamento de Agricultura y Pesca del Gobierno Vasco. El
citado departamento tramitará la autorización ante el
Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación.

7.– Los derechos de replantación sólo podrán utili-
zarse para las superficies y fines para los que se hayan
concedido.

Artículo 6.– Reserva autonómica de derechos de
plantación de viñedo.

1.– La Comunidad Autónoma de Euskadi constitui-
rá una reserva de derechos de plantación de viñedo en el
ámbito de su territorio con el fin de facilitar la gestión
de su potencial vitícola y evitar la pérdida del mismo.

La reserva autonómica referida estará integrada por
las reservas territoriales de los territorios históricos de
la Comunidad Autónoma de Euskadi.

2.– A la reserva autonómica se incorporarán los si-
guientes derechos de plantación:

a) Los derechos de plantación de nueva creación que
en el futuro puedan ser concedidos por la Unión Euro-
pea.

b) Los derechos de nueva plantación, distintos de los
mencionados en el artículo 3.1 del Reglamento (CE)
1493/1999, que no hayan sido utilizados antes de que
finalice la segunda campaña siguiente a aquella en que
se hayan concedido.



EHAA - 2004ko maiatzak 24, astelehena N.º 96 ZK. BOPV - lunes 24 de mayo de 2004 9877
c) Erreserbatik etorritako landaketako eskubideak
eman diren kanpainaren hurrengo bigarren kanpaina
amaitu aurretik erabili gabeko eskubideak.

d) Erauzketa egin den kanpainaren hurrengo zortzi-
garren kanpaina amaitu aurretik erabili gabeko birlan-
daketako eskubideak.

e) Eskualdaketaz lortutako birlandaketako eskubi-
deak, eskumenak dituen organoak onartu zituenean
martxan zegoen kanpainaren hurrengo bi kanpainetan
erabili ez badira.

f) Indarrean dagoen arautegiaren arabera, hemen sar
daitezkeen beste eskubide batzuk.

3.– Landaketako eskubideen indarraldian gauzatu
gabeko landaketako eskubideak, titularrari egotzi be-
har ez zaizkion arrazoiengatik izan bada, autonomia-er-
kidegoaren erreserban sartuko dira. Landaketako esku-
bidea gauzatzeko ezintasuna eragin zuen arrazoia amai-
tu eta gero, hasierako titularrari emango zaizkio esku-
bide horiek, inolako diru-ordainketarik eskatu gabe.

4.– Nekazaritza eta Arrantza sailburuak eta lurral-
de historikoetako foru-organoei dagozkien sailetako fo-
ru-diputatuek osatuko duten batzordeak irizpena eman
ondoren, eta kontuan hartuta, batetik, lurralde histo-
riko bakoitzeko ardo-ekoizpenerako ahalmena eta, bes-
tetik, kalitateko ardo ezberdinak merkatuari egokitzea-
ren irizpidea, lurralde historikoen artean banatuko di-
ra Euskal Autonomia Erkidegoko erreserban gordeta-
ko landaketako eskubideak. Lurralde historikoei dago-
kie aipatutako erreserbatik etorritako landaketako es-
kubideak esleitzea, besteak beste lehentasun-irizpide
hauen arabera:

a) Eskabidea aurkezteko unean gutxienez sei hilabe-
teko antzinatasunez Gizarte Segurantzako nekazaritza-
ko erregimen berezian alta emanda dauden nekazari
gazteak.

b) Lehentasuneko nekazaritza-ustiategietako nekaza-
ri titularrak.

c) Batez ere nekazari direnak.

Landaketako eskubideak esleitzeko, mahastizaintza-
ren arloko prestakuntza eta jakituria egiaztatzea eska-
tu zaio eskatzaileei.

5.– Ezin dira eskubide-eskatzaile izan une horreta-
ko kanpainan edo aurreko bost kanpainetan birlanda-
ketako eskubideak eskualdatu dituztenak, edo mahas-
tia behin betiko utzi izanagatik prima baten onuradun
izan direnak.

6.– Mahastizainei erreserbatik etorritako landaketa-
ko eskubideak ematen bazaizkie, ezin izango dira es-
kualdatu.

7. artikulua.– Birlandaketako eskubideen eskual-
daketa

1.– Birlandaketako eskubideak osorik edo zati ba-
tean eskualdatu ahal izango dira kasu hauetan:
c) Los derechos de plantación procedentes de la re-
serva que no hayan sido utilizados antes de que finali-
ce la segunda campaña siguiente a aquella en que se ha-
yan concedido.

d) Los derechos de replantación que no hayan sido
utilizados antes de que finalice la octava campaña si-
guiente a aquella durante la cual se haya producido el
arranque.

e) Los derechos de replantación adquiridos por trans-
ferencia que no hayan sido utilizados en las dos cam-
pañas siguientes a su aprobación por el órgano compe-
tente.

f) Otros derechos que, de acuerdo con la normativa
vigente, pudieran incluirse.

3.– Los derechos de plantación no ejercidos dentro
de su período de vigencia por causas no imputables a
su titular pasarán a la reserva autonómica. Finalizada la
causa que motivó la imposibilidad del ejercicio del de-
recho de plantación, los correspondientes derechos se-
rán asignados, sin contraprestación económica alguna,
a su titular de origen.

4.– Previo dictamen de una comisión compuesta por
el consejero de Agricultura y Pesca y los diputados fo-
rales de los departamentos correspondientes de los ór-
ganos forales de los territorios históricos, teniendo en
cuenta el potencial vitícola de cada territorio histórico
y la adaptación al mercado de los diferentes vinos de
calidad, se realizará la distribución entre los territorios
históricos de los derechos de plantación contenidos en
la reserva autonómica. Corresponderá a los territorios
históricos la adjudicación de los derechos de plantación
procedentes de dicha reserva de acuerdo, entre otros, con
los siguientes criterios de prioridad:

a) Jóvenes agricultores dados de alta en el régimen
especial agrario de la Seguridad Social, con una anti-
güedad no inferior a seis meses en el momento de pre-
sentar la solicitud.

b) Agricultores titulares de explotaciones agrarias
prioritarias.

c) Agricultores a título principal.

Para la adjudicación de derechos de plantación se exi-
girá a los solicitantes la acreditación de formación y co-
nocimientos en el área vitícola.

5.– Los solicitantes de derechos no deberán haber
transferido derechos de replantación, ni haberse bene-
ficiado de una prima de abandono definitivo, durante
la campaña en curso o durante las cinco campañas pre-
cedentes.

6.– Los derechos de plantación asignados a los viti-
cultores procedentes de una reserva no podrán ser ob-
jeto de transferencia.

Artículo 7.– Transferencias de derechos de replan-
tación

1.– Los derechos de replantación podrán ser trans-
feridos total o parcialmente en los siguientes supues-
tos:
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a) Eskubideak atxikita dituen lursailaren jabetza in-
ter vivos zein mortis causa edozein negozio juridiko bi-
tarteko dela eskualdatzen direnean.

b) Ustiategi baten eskubideak beste bati eskualda-
tu eta eskuratzailearen lursaila kalitateko ardoen ekoiz-
penerako denean, «lurraldeko ardoa» izen tradizionala
erabiltzeko eskubidea duten ardoetarako denean edo
txertoetarako sorburuko mahatsondoen laborantzarako
denean.

2.– Birlandaketako eskubideak erabili, eman diren
azalera eta helburuetarako soilik erabili ahal izango di-
ra.

3.– Ez da eskualdaketatzat hartuko titular beraren
lursail biren arteko birlandaketako eskubideen lagape-
na.

4.– Euskal Autonomia Erkidegoko lurralde histori-
ko berean kokatutako lursailen artean egiten bada bir-
landaketako eskubideen eskualdaketa edo eskubide ho-
rien lagapena, lurralde horretako foru-aldundiari dago-
kio onarpena erabakitzea, eta berak jakinaraziko dio
Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza Sailari
zeintzuk diren kanpaina bakoitzean eskubide horiekin
onartutako azalerak bere lurraldearen barruan.

5.– Lurralde historiko batean baino gehiagotan ko-
katutako lursailen artean egiten bada birlandaketako es-
kubideen eskualdaketa edo eskubide horien lagapena,
Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza Sailari da-
gokio onarpena erabakitzea.

Birlandatzeko den lursaila kokatuta dagoen lurral-
de historikoko foru-aldundia izango da Nekazaritza eta
Arrantza Sailean eskabideak kudeatzeko ardura izango
duena. Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza
Sailak emango die hartutako erabakien berri interesa-
tuei eta dagozkien lurralde historikoei. Eskubideak es-
kualdatzearekin lurralde historikoen artean desorekak
sortuko balira, Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta
Arrantza Sailak ukatu egin ahal izango ditu eskualda-
keta horiek.

6.– Autonomia-erkidego batean baino gehiagotan
kokatutako lursailen artean egiten bada birlandaketa-
ko eskubideen eskualdaketa edo eskubide horien laga-
pena, Nekazaritza, Arrantza eta Elikadura Ministerioa-
ri dagokio onarpena erabakitzea.

Birlandatzeko den lursaila kokatuta dagoen lurral-
de historikoko foru-aldundia izango da Nekazaritza eta
Arrantza Sailean eskabideak kudeatzeko ardura izango
duena. Sail horrek erabaki-proposamen bat egingo du,
eta Nekazaritza, Arrantza eta Elikadura Ministerioari
igorriko dio.

7.– Euskal Autonomia Erkidegoko lurraldean eta
beste autonomia-erkidego bateko edo gehiagoko lurral-
dean kokatutako jatorri-deiturari eragiten badio esku-
bideak eskualdatzeak edo eskubide horiek lagatzeak,
arau hauek bete beharko dira:
a) Cuando la propiedad de la parcela a la que perte-
necen los derechos se transfiera por cualquier negocio
jurídico inter vivos o mortis causa.

b) Cuando se transfieran los derechos de una explo-
tación a otra y la parcela del adquirente se destine a la
producción de vinos de calidad, a los vinos de mesa con
derecho al uso de la mención tradicional «vino de la tie-
rra» o al cultivo de viñas madres de injertos.

2.– En estos casos, los derechos sólo podrán utilizar-
se para las superficies y fines para los que se hayan con-
cedido.

3.– No se considerará transferencia la cesión de de-
rechos de replantación entre dos parcelas del mismo ti-
tular.

4.– Cuando la transferencia o la cesión de derechos
de replantación se realice entre parcelas situadas den-
tro de un mismo territorio histórico de la Comunidad
Autónoma, la resolución de aprobación corresponderá
a la diputación foral de dicho territorio, la cual comu-
nicará al Departamento de Agricultura y Pesca del Go-
bierno Vasco las superficies autorizadas en cada campa-
ña con estos derechos dentro de su territorio.

5.– Cuando la transferencia o la cesión de derechos
de replantación se realice entre parcelas situadas en dis-
tintos territorios históricos, la resolución de aprobación
corresponderá al Departamento de Agricultura y Pesca
del Gobierno Vasco.

La diputación foral del territorio histórico donde se
ubique la parcela a replantar será la encargada de ges-
tionar las solicitudes ante el Departamento de Agricul-
tura y Pesca del Gobierno Vasco, quien comunicará las
resoluciones adoptadas a los interesados y a las diputa-
ciones forales correspondientes. Cuando las transferen-
cias de derechos pudieran producir desequilibrios en-
tre los territorios históricos, el Departamento de Agri-
cultura y Pesca del Gobierno Vasco podrá denegarlas.

6.– Cuando la transferencia o la cesión de derechos
de replantación se realice entre parcelas situadas en dis-
tintas comunidades autónomas, la resolución de apro-
bación corresponderá al Ministerio de Agricultura, Pes-
ca y Alimentación.

La diputación foral del territorio histórico donde se
ubique la parcela a replantar será la encargada de ges-
tionar las solicitudes ante el Departamento de Agricul-
tura y Pesca del Gobierno Vasco. Este departamento ela-
borará una propuesta de resolución que será remitida
al Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación.

7.– En el caso de que la transferencia o la cesión de
derechos afecte a una denominación de origen que es-
té situada en el territorio de la Comunidad Autónoma
de Euskadi y en el de otra u otras comunidades autó-
nomas, se tendrán en consideración las siguientes re-
glas:
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a) Eskuratzailearen eta lagatzailearen lursailak Eus-
kal Autonomia Erkidegokoak badira eta jatorri-deitu-
ra berean kokatuta badaude, artikulu honetako 4 eta 5.
puntuetan xedatutakoa aplikatuko da.

b) Aipatutako lursail horiek Euskal Autonomia Er-
kidegokoak eta jatorri-deitura berean sartuta dauden
beste autonomia-erkidegoren batekoak badira, edo es-
kubideen gainean egin nahi den eskualdaketarekin ja-
torri-deituran eskubideak sartzen badira zein hortik es-
kubideak ateratzen badira, bai Euskal Autonomia Er-
kidegoko lurraldean egindako eragiketaren bidez, zein
Euskal Autonomia Erkidegoan eta jatorri-deitura be-
rean sartuta dauden beste autonomia-erkidegoren ba-
tean kokatutako lursailen titularren arteko eskubideen
eskualdaketa denean, Nekazaritza, Arrantza eta Elika-
dura Ministeriori dagokio baimena ematea.

8.– Euskal Autonomia Erkidegoko jatorrizko esku-
bideak beste autonomia-erkidego batzuei lagatzeko, au-
tonomia-erkidego hartzaileek izapideak egin aurretik,
nahitaezkoa da Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta
Arrantza Sailaren onarpen-erabakia. Laga nahi diren es-
kubideen jatorriko lursaila kokatuta dagoen lurralde
historikoko foru-aldundiak kudeatu behar du baimen-
eskaria, bai eta indar loteslez horri buruzko txostena
egin ere, Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza
Sailean.

9.– Birlandaketako eskubideak eskualdatzea eskatu
ahal izateko, eskuratzaileek baldintza hauek bete behar
dituzte:

a) Eskuratzaileak erregularizatuta eduki behar du be-
re mahasti osoa, indarrean dagoen mahastizaintzako
araudiarekin bat etorriz.

b) Eskuratzaileak birlandaketako eskubideak aurrez
eskualdatu gabeak izan behar dira, eta ezin dira izan
mahastia behin betiko utzi izanagatik prima baten onu-
radun, ez une horretako kanpainan zehar ez aurreko bost
kanpainetan ere.

c) Birlandaketako eskubideekin egin beharreko lan-
daketek kalitateko ardo bakoitza arautzeko berariazko
araudia bete beharko dute.

10.– Inolaz ere ezin izango da gehitu erauzitako edo
erauztekoa den azalerari dagokion ekoizpen-ahalmena.

8. artikulua.– Mahasti-azalerak erregularizatzea

1.– Erregularizatu gabeko egoeran dauden mahasti-
sailek emandako mahatsetik lortutako produktuak,
1998ko irailaren 1aren aurretik landatuta badaude, des-
tilategietarako baino ezin izango dira erabili, harik eta
mahasti-sailak erregularizatzen ez diren artean. Lurral-
de historikoetako foru-aldundiei dagokie beren lurral-
deetan landatutako mahasti-azalerak erregularizatzea,
Europar Batasuneko arautegiarekin bat etorriz.
a) Cuando las parcelas del adquirente y del cedente
pertenezcan a la Comunidad Autónoma de Euskadi y
estén situadas en la misma denominación de origen, se-
rá de aplicación lo dispuesto en los puntos 4 y 5 de es-
te artículo.

b) Cuando dichas parcelas pertenezcan a la Comu-
nidad Autónoma de Euskadi y a otra comunidad autó-
noma de las incluidas en la denominación de origen, o
cuando la transferencia de derechos pretendida supon-
ga la salida o la entrada de derechos en la denomina-
ción de origen, ya se refiera la operación al territorio de
la Comunidad Autónoma de Euskadi o se trate de trans-
ferencias de derechos entre titulares de parcelas situa-
das en la Comunidad Autónoma de Euskadi y en otra
comunidad autónoma de las incluidas en la denomina-
ción de origen, corresponderá la autorización al Minis-
terio de Agricultura, Pesca y Alimentación.

8.– En el caso de cesión de derechos originarios de
la Comunidad Autónoma de Euskadi a otras comuni-
dades autónomas, será necesaria, previamente a la tra-
mitación por la comunidad autónoma destinataria de
los mismos, la resolución de aprobación del Departa-
mento de Agricultura y Pesca del Gobierno Vasco. La
diputación foral del territorio histórico donde se en-
cuentre ubicada la parcela originaria de los derechos a
ceder gestionará e informará con carácter vinculante la
solicitud de autorización ante el Departamento de Agri-
cultura y Pesca del Gobierno Vasco.

9.– Para solicitar transferencias de derechos de re-
plantación, los adquirentes deberán cumplir las siguien-
tes condiciones:

a) Tener regularizada la totalidad de su viñedo, de
conformidad con la normativa vitícola vigente.

b) No haber transferido derechos de replantación, ni
haberse beneficiado de una prima de abandono defini-
tivo, durante la campaña en curso o durante las cinco
campañas precedentes.

c) Las plantaciones a efectuar con derechos de replan-
tación deberán cumplir la normativa reguladora espe-
cífica de cada vino de calidad.

10.– En ningún caso podrá incrementarse el poten-
cial productivo correspondiente a la superficie arranca-
da o por arrancar.

Artículo 8.– Regularización de superficies de viñe-
do.

1.– Los productos obtenidos de la uva procedente de
parcelas de viñedo en situación irregular, y plantadas
antes del 1 de septiembre de 1998, sólo podrán ser pues-
tos en circulación con destino a las destilerías, mien-
tras dichas parcelas no sean regularizadas. Corresponde
a las diputaciones forales de los territorios históricos la
regularización de las superficies de viñedo plantadas
dentro de sus territorios, de acuerdo con la normativa
comunitaria europea.
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2.– Igaro 1998ko irailaren 1az geroztik landatuta-
ko mahasti-azalerak erauzi egin beharko ditu lursaila-
ren jabeak, nahiz eta legez kanpoko landaketaren ardu-
radunari erauzketaren kostua erreklamatzeko eskubidea
izan.

Kasuan kasuko lurralde historikoko foru-aldundiak
subsidiarioki betearazi ahal izango du erauzteko bete-
beharra, baldin eta jakinarazpena egiten denetik bi hi-
labeteko epean lursailaren titularrak erauzketa gauza-
tzen ez badu.

3.– Aurreko kasu batean zein bestean, bidezko iri-
tzi ditzaten zehapenak ezar ditzakete foru-aldundiek
kontuan hartuta eragindako produkzioak merkatuan
duen balioa.

4.– Foru-aldundiek Eusko Jaurlaritzako Nekazari-
tza eta Arrantza Sailari jakinaraziko diote artikulu ho-
netan ezarritakoa baliatuz erauzitako azalerak.

5.– Artikulu honetan araututako erauzketaren sal-
buespen moduan, Europar Batasuneko araudian jasota-
ko salbuespenak ezarri ahal izango dira.

II. KAPITULUA
MAHATSONDO-KLASEAK ETA MAHASTIZAINTZA

9. artikulua.– Mahatsondo-klaseen sailkapena eta
eskumenak

1.– Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza
Sailak, bai bere ekimenez, bai foru-aldundiek eskatu-
rik, sailkatuko ditu Euskal Autonomia Erkidegoko lu-
rraldean mahatsondo-klaseak kategoria hauetako ba-
tean:

a) Ardotarako mahats-motak: gomendatuak, bai-
menduak eta gorde beharrekoak.

b) Jateko mahats-motak eta norbanakoen kontsumo-
koak: gomendatuak eta baimenduak.

c) Txertaka-motak: gomendatuak.

2.– Mahatsondo-klase bat kategoria jakin batean sar-
tzeko modua hauxe da:

a) Mahatsondo-klase bat gomendatutakoen katego-
rian sartzeko, klase hori gutxienez bost urtez egon be-
harko da aurrez Euskal Autonomia Erkidegoko lurral-
dean baimendutakoen kategorian sartuta.

b) Jateko mahats-klase bat edo ardotarako mahats-
klase bat baimendutakoen kategorian sartzeko, klase
hori gutxienez bi urtez egon beharko da aurrez alda-
meneko autonomia-erkidegoren baten sailkapenean
kategoria horretan. Kasu horretan ez da beharrezkoa
izango mahatsondo-klasearen kalitatearen gaineko eba-
luazio-azterketa egitea, paragrafo honetako c) letran au-
rreikusita dagoena, alegia.

c) Erabat berria den mahatsondo-klase bat sartzeko,
aurrez aldameneko autonomia-erkidegoetan sailkatu
2.– Las superficies de viñedo plantadas a partir del
1 de septiembre de 1998 deberán ser arrancadas por el
propietario de la parcela, sin perjuicio de su derecho a
reclamar el coste del arranque al responsable de la plan-
tación ilegal.

La diputación foral del territorio histórico correspon-
diente podrá ejecutar subsidiariamente la obligación de
arranque si, en el plazo de dos meses a contar desde la
notificación realizada, el titular de la parcela no efec-
tuara el arranque.

3.– En cualquiera de los dos casos anteriores, las di-
putaciones forales podrán establecer las sanciones que
consideren oportunas teniendo en cuenta el valor en el
mercado de la producción afectada.

4.– Las diputaciones forales comunicarán al Depar-
tamento de Agricultura y Pesca del Gobierno Vasco las
superficies arrancadas en virtud de lo establecido en es-
te artículo.

5.– Como excepciones al arranque regulado en este
artículo podrán establecerse las contenidas en la norma-
tiva comunitaria europea.

CAPÍTULO II
VARIEDADES Y CULTIVO DE LA VID

Artículo 9.– Clasificación de las variedades de vid y
competencia.

1.– El Departamento de Agricultura y Pesca del Go-
bierno Vasco, en el ámbito territorial de la Comunidad
Autónoma de Euskadi, clasificará, bien a iniciativa pro-
pia, bien a instancia de las diputaciones forales, las va-
riedades de vid en una de las siguientes categorías:

a) Las variedades de uva de vinificación, en recomen-
dadas, autorizadas o de conservación vegetal.

b) Las variedades de uva de mesa y de uva con des-
tino particular, en recomendadas y autorizadas.

c) Las variedades de portainjerto, en recomendadas.

2.– La inclusión de una variedad de vid en una de-
terminada categoría se llevará a cabo de la siguiente for-
ma:

a) La inclusión de una variedad en la categoría de re-
comendada podrá realizarse cuando la variedad de que
se trate haya estado, al menos, cinco años dentro de la
categoría de autorizada en el territorio de la Comuni-
dad Autónoma de Euskadi.

b) La inclusión de una variedad de uva de mesa o de
uva de vinificación dentro de la categoría de autoriza-
da podrá realizarse cuando la variedad de que se trate
lleve incluida como mínimo dos años en la clasificación
de una comunidad autónoma colindante. En este caso
no será precisa la realización del examen de evaluación
de la calidad de la variedad previsto en la letra c) de es-
te apartado.

c) La inclusión de una variedad totalmente nueva,
sin que la misma se encuentre clasificada en las comu-
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gabekoa bada, kalitatearen ebaluazio-azterketa bat ja-
so beharko du, foru-aldundietako zerbitzu teknikoek
egin beharko dutena, mahatsondo-klaseak laborantza-
rako duen gaitasunaren gaineko azterketen emaitzetan
oinarrituta, eta amaitutako produktuen azterketa ana-
litiko eta organoleptikoen emaitzetan ere oinarrituta.
Azterketaren emaitzak gogobetetzeko gaitasuna froga-
tzen badu, baimendutakoen kategorian sartuko da ma-
hatsondo-klase hori.

d) Txertakako mahatsondo-klase bat gomendatuta-
koen artean sailkatzeko, laborantzarako duen gaitasu-
naren gaineko azterketa bat jaso beharko du, eta emai-
tzak gogobetetzeko moduak izan behar dira.

3.– Gorde beharreko mahatsondo-klaseen artekoak
dira, gomendatutakoak izan gabe eta baimendutakoak
izan gabe, beren antzinatasunagatik, interesagatik eta
bertara egokituta daudelako zaintzeko modukoak dire-
nak.

10. artikulua.– Debekuak

Erabat debekatuta daude sailkapenean inskribatu ga-
beko mahatsondo-klaseak landatzea, horiekin hutsar-
teak betetzea, txertaketak in situ egitea eta gaintxerta-
ketak egitea, baldin eta Eusko Jaurlaritzako Nekazari-
tza eta Arrantza Sailak aurrez onartutako zientzia-iker-
ketetan eta saiakuntzetan erabiltzeko mahatsondoak ez
badira.

11. artikulua.– Mahastizaintza

1.– Lurralde historikoetako foru-aldundiak eta ka-
litateko ardoen kudeaketa-organoak dira, beren esku-
menen eremuan, Euskal Autonomia Erkidegoko ere-
muan mahastizaintzako praktikak ezarri eta kontrola-
tzeko eskumenak dituztenak.

2.– Lurralde historikoetako foru-aldundien eskume-
nekoa da mahatsondoei eragiten dizkieten izurriteen
zaintza eta kontrola. Horretarako, aplikatu beharreko
praktikak eta tratamenduak gomendatuko dizkiete ma-
hastizainei. Mehatxua larria denean mahastizaintzara-
ko, praktika eta tratamendu horiek nahitaez aplikatu
beharra agindu dezakete, baita egoki iritzitako beste
neurriak hartzera behartu ere.

3.– Kalitateko ardoen kudeaketa-organoek, baita ar-
do horietako bakoitza arautzeko berariazko araudiak
ere, ekoizpen-eremuan ureztaketa baimentzeko erak eta
baldintzak ezarri ahal izango dituzte, baita aplikatze-
ko moduak ere, justifikatuta dagoen kasuetan, betiere
kalitate-irizpideei lehentasuna emanez. Dagokion foru-
aldundiari jakinaraziko dizkiote horren inguruan har-
tutako neurri guztiak eta foru-aldundiak, berriz, Eus-
ko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza Sailari eman-
go dio horien berri.

4.– Nekazaritza eta Arrantza Sailak, erakunde pri-
batu zein publikoekin elkarlanean, mahastizaintzaren
arloko ikerkuntza-, garapen- eta berrikuntza-progra-
mak garatuko ditu.
nidades autónomas colindantes, deberá ser sometida a
un examen de evaluación de calidad, a realizar por los
servicios técnicos de las diputaciones forales, que debe-
rá estar basado en los resultados de los exámenes de ap-
titud cultural de la variedad de vid, así como en los re-
sultados de los exámenes analíticos y organolépticos de
los correspondientes productos acabados. Si el resulta-
do de la prueba demuestra una aptitud satisfactoria, es-
ta variedad se incluirá dentro de la categoría de auto-
rizada.

d) La clasificación como recomendada de una varie-
dad de portainjertos se realizará cuando la misma haya
sido sometida a un examen de aptitud cultural y los re-
sultados del mismo hayan sido satisfactorios.

3.– Formarán parte de las variedades de vid de con-
servación vegetal aquellas que, no estando ni entre las
recomendadas ni entre las autorizadas, sea aconsejable
conservar en atención a su antigüedad, interés y/o adap-
tación local.

Artículo 10.– Prohibiciones.

Quedan totalmente prohibidas la plantación, la sus-
titución de marras, el injerto in situ y el sobreinjerto
de variedades de vid no inscritas en la clasificación, sal-
vo que las vides sean utilizadas en investigaciones y ex-
perimentos científicos que hayan sido previamente au-
torizados por el Departamento de Agricultura y Pesca
del Gobierno Vasco.

Artículo 11.– Cultivo de la vid.

1.– Las diputaciones forales de los territorios histó-
ricos y los órganos de gestión de los vinos de calidad,
dentro de su ámbito de competencia, serán los compe-
tentes para el establecimiento y control de las prácti-
cas de cultivo de la vid en el ámbito de la Comunidad
Autónoma de Euskadi.

2.– Será competencia de las diputaciones forales de
los territorios históricos la vigilancia y control de las
plagas que afecten a las vides. A tal efecto, recomenda-
rán a los viticultores las prácticas y tratamientos que
deban ser aplicados. En casos de grave amenaza para la
viticultura podrán ordenar la aplicación obligatoria de
los mismos, así como adoptar las medidas que estimen
oportuno.

3.– Los órganos de gestión de los vinos de calidad,
así como la norma específica reguladora de cada uno de
dichos vinos, podrán establecer la forma y condiciones
en que esté autorizado el riego en su zona de produc-
ción, así como las modalidades de aplicación, siempre
que esté justificado, valorando prioritariamente los cri-
terios de calidad. Procederán a comunicar al Departa-
mento de Agricultura y Pesca del Gobierno Vasco y a
los órganos competentes de las diputaciones forales to-
das las medidas adoptadas al respecto.

4.– El Departamento de Agricultura y Pesca desa-
rrollará, en colaboración con otras entidades, públicas
o privadas, programas de investigación, desarrollo e in-
novación en el sector vitícola.
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III. KAPITULUA
AITORPENAK ETA ERREGISTROAK

12. artikulua.– Uzta-aitorpena

1.– Mahatsa ekoizten duten pertsona fisikoak zein
juridikoak nahiz pertsona-taldeak dira uzta-aitorpena
egitera behartuta daudenak, 1282/2001 (EE) Erregela-
menduko 2. artikuluan jasotako salbuespenak aparte.

Aitorpen hori norberaren ustiategia kokatuta dagoen
lurralde historikoko foru-aldundiko organo eskumen-
dunari aurkeztu behar zaio, urte bakoitzeko abendua-
ren 10aren aurretik, organo horiek ezarritako eredue-
kin bat etorriz, 1282/2001 (EE) Erregelamenduaren
araberakoak izan behar dira eta. Eredu horiek Admi-
nistrazioak berak emango ditu.

2.– Hala ere, bikoizketarik izan ez dadin, horrelako
aitorpenak aurkeztera behartuta daudenek kalitateko ar-
do jakin baten kudeaketa-organoak ezarritako uzta-ai-
torpena eginez bete ditzakete beren betebeharrak, bal-
din eta instalazioak dagozkion kalitateko ordoaren erre-
gistroan inskribatuta badituzte eta kalitateko ardo ho-
rren kudeaketa-organoak bere lurraldeko foru-aldundia-
ri egiaztatzen badio berak emandako ereduak eta jarrai-
bideak bat datozela mahastizaintza eta ardogintzako ar-
loko produktuen gaineko nahitaezko aitorpenei aplika
dakizkiekeen xehedapenekin, 1282/2001 (EE) Errege-
lamenduan agindutakoaren arabera.

Aitorpenak homologatzeko, dagokion foru-aldun-
diak berariazko ebazpena eman behar du.

3.– Aitorpenak aurkezteko epea amaitu ondorengo
egunetik zenbatuta, 15 eguneko epean foru-aldundiek
Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza Sailari bi-
daliko dizkiote lortutako datuak, datuok batean bildu
eta gero Nekazaritza, Arrantza eta Elikadura Ministe-
rioari jakinarazteko.

13. artikulua.– Mahastien erregistroa

Euskal Autonomia Erkidegoko mahastien erregis-
troa lurralde historiko bakoitzeko mahastien erregis-
troekin osatuko da, eta denak bilduko dira datu-base
bakar batean.

Lurralde historiko bakoitzeko mahastien erregistroa
foru-aldundiek kudeatu eta eguneratuko dute, landa-
tutako lursail bakoitzaren gaineko informazio hau ber-
tan jasota: azalera eta kokapena, landatutako mahatson-
do-klasea eta erabilitako txertaka, eta, kasua hala bada,
baita kalitateko ardoren batean inskribatuta dagoen ere.
Foru-aldundiek Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta
Arrantza Sailari jakinaraziko diote beren mahastien
erregistroaren edukian gertatutako edozein aldaketa.

Hurrengo 2005eko urtarrilaren 1etik aurrera,
1593/2000 (EE) Erregelamenduaren arabera, aipatuta-
ko erregelamenduan ezarritako oinarrien gainean gara-
CAPÍTULO III
DECLARACIONES Y REGISTROS

Artículo 12.– Declaración de cosecha.

1.– Estarán obligadas a presentar declaración de co-
secha las personas físicas o jurídicas, o sus agrupacio-
nes, que produzcan uvas, con las excepciones contem-
pladas en el artículo 2 del Reglamento (CE) 1282/2001.

Esta declaración deberá presentarse, antes del 10 de
diciembre de cada año, ante el órgano competente de
la diputación foral correspondiente al territorio histó-
rico en que esté situada la explotación, conforme a los
modelos establecidos por dichos órganos, que serán
acordes al Reglamento (CE) 1282/2001. Dichos mode-
los serán de suministro oficial.

2.– No obstante, con el fin de evitar duplicidades,
los obligados a presentar declaraciones que tengan sus
instalaciones inscritas en los registros de un vino de ca-
lidad podrán cumplir sus obligaciones mediante la cum-
plimentación de declaraciones de cosecha establecidas
por el correspondiente órgano de gestión, siempre que
este órgano acredite ante la diputación foral correspon-
diente a su ámbito territorial que los modelos e instruc-
ciones dictadas se ajustan a las disposiciones aplicables
a las declaraciones obligatorias de productos en el sec-
tor vitivinícola, según lo preceptuado en el Reglamen-
to (CE) 1282/2001.

La homologación de las declaraciones requerirá re-
solución expresa de la diputación foral correspondien-
te.

3.– En el plazo de 15 días contados a partir del día
siguiente al de finalización del plazo de presentación de
declaraciones, las diputaciones forales transmitirán los
datos obtenidos al Departamento de Agricultura y Pes-
ca del Gobierno Vasco, a los efectos de que dichos da-
tos sean integrados para su posterior comunicación al
Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación.

Artículo 13.– Registro vitícola.

El registro vitícola de la Comunidad Autónoma de
Euskadi estará constituido por los registros vitícolas de
cada uno de los territorios históricos, los cuales serán
integrados en una misma base de datos.

Las diputaciones forales gestionarán y mantendrán
actualizado el registro vitícola correspondiente a su te-
rritorio histórico, el cual contendrá, individualizada-
mente respecto de cada parcela, la información referen-
te a la superficie, la localización, la indicación de la va-
riedad plantada y el portainjertos utilizado, así como,
en su caso, su inscripción en un vino de calidad. Las di-
putaciones forales comunicarán al Departamento de
Agricultura y Pesca del Gobierno Vasco cualquier mo-
dificación que se produjese en el contenido de su regis-
tro vitícola correspondiente.

A partir del 1 de enero de 2005, en función del Re-
glamento (CE) 1593/2000, las superficies vitícolas ven-
drán referenciadas de acuerdo con el sistema de identi-
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tuko den nekazaritzako lursailak identifikatzeko siste-
marekin bat etorriz aipatuko dira mahasti-azalerak.
Egun horretara arte katastroko erreferentziak erabili
ahal izango dira lursailak grafikoetan identifikatu ahal
izateko.

III. TITULUA
ARDOGINTZA

I. KAPITULUA
ARDOA EGITEA

14. artikulua.– Gai orokorrak

1.– Euskal Autonomia Erkidegoko lurraldean ardoa
egitea bakar-bakarrik ondoko instalazio hauetan izan-
go da posible: Autonomia Erkidegoko erregistroetan
behar bezala inskribatuta dauden instalazioetan, zehaz-
ki, Euskal Autonomia Erkidegoko Nekazaritzako Eli-
kagaien Industrietako Erregistroko instalazioetan.

2.– Erregistro horretan inskribatuta egoteak ez du
kentzen aginduzkoak diren beste erregistroetan inskri-
batuta egoteko betebeharra.

3.– Nekazaritza eta Arrantza Sailak, erakunde pri-
batu zein publikoekin elkarlanean, ardogintzaren arlo-
ko ikerkuntza-, garapen- eta berrikuntza-programak
garatuko ditu.

15. artikulua.– Praktika eta tratamendu enologi-
koak

1.– Euskal Autonomia Erkidegoan mahatsetik era-
torrita egindako produktu guztiek bat etorri behar du-
te 1493/1999 (EE) Erregelamenduko I. eranskinean ja-
sotako definizioekin.

2.– Mahastizaintzako eta ardogintzako produktuak
egiteko, Europar Batasunak onartutako praktika eta tra-
tamendu enologikoak baino ezin izango dira erabili,
1493/1999 (EE) Erregelamenduko V. tituluan eta IV
eta V. eranskinetan eta 1622/2000 (EE) Erregelamen-
duan jasotako eran.

3.– Debekatuta dago berezko alkohol-graduak era
artifizialean gehitzea. Salbuespen dira indarrean dagoen
legediak erabakitzen dituen kasuetan eta baldintzetan.
Erabaki hori, betiere salbuespen gisa, ardoaren kalita-
terik handiena berma ahal izateko baldintzetan hartu
beharko da eta, horretarako, Eusko Jaurlaritzako Ne-
kazaritza eta Arrantza Sailaren aldez aurreko baimena
ezinbestekoa izango da.

4.– Europar Batasuneko arautegiak agindutako mo-
duan, debekatuta dago ardo beltzak ardo zuriekin na-
hastea.

5.– Ardoa egin duten pertsona fisikoek zein juridi-
koek, eta pertsona horiek osatutako taldeek, ardoa egin
ondoren gelditutako azpiproduktu guztiak destilatze-
ko eman beharko dituzte.
ficación de parcelas agrícolas que se desarrollará sobre
las bases establecidas por el citado reglamento. Hasta
entonces se podrá emplear la referenciación catastral pa-
ra identificar gráficamente las parcelas.

TÍTULO III
VINICULTURA

CAPÍTULO I
ELABORACIÓN

Artículo 14.– Generalidades

1.– La elaboración de vino dentro del territorio de
la Comunidad Autónoma de Euskadi sólo podrá reali-
zarse en las instalaciones que se encuentren debidamen-
te inscritas en los registros correspondientes de la Co-
munidad Autónoma, en particular en el Registro de In-
dustrias Agroalimentarias de la Comunidad Autónoma
de Euskadi.

2.– Esta inscripción no exime de la obligación de ins-
cripción en aquellos otros registros que sean precepti-
vos.

3.– El Departamento de Agricultura y Pesca desa-
rrollará, en colaboración con otras entidades, públicas
o privadas, programas de investigación, desarrollo e in-
novación en el sector vinícola.

Artículo 15.– Prácticas y tratamientos enológicos.

1.– Todos los productos procedentes de la uva que
se elaboren en la Comunidad Autónoma de Euskadi se
corresponderán con las definiciones contenidas en el
anexo I del Reglamento (CE) 1493/1999.

2.– En la elaboración de los productos vitivinícolas
únicamente podrán utilizarse las prácticas y tratamien-
tos enológicos autorizados por la Unión Europea, con-
tenidos en el título V y en los anexos IV y V del Re-
glamento (CE) 1493/1999, y en el Reglamento (CE)
1622/2000.

3.– Queda prohibido el aumento artificial de la gra-
duación alcohólica natural, con la excepción de los su-
puestos y en las condiciones que se determinen en la
legislación vigente. Esta decisión, siempre de carácter
excepcional, deberá realizarse en condiciones que man-
tengan la máxima calidad del vino y requerirá la pre-
via autorización del Departamento de Agricultura y
Pesca del Gobierno Vasco.

4.– En el marco de la normativa comunitaria euro-
pea, queda prohibida la mezcla de vinos tintos con vi-
nos blancos.

5.– Las personas físicas o jurídicas o agrupaciones de
personas que hayan procedido a una vinificación debe-
rán entregar para su destilación todos los subproductos
de dicha vinificación.
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6.– Azpiproduktu horietan gelditutako gutxieneko
alkohol-kopurua Europar Batasuneko legedian eskatzen
dena izan behar da.

7.– Ezin izango dira zabaldu merkatura legeetan ja-
sotako definizioen arabera egin ez diren produktuak, ez
eta horiek ekoizteko, kontserbatzeko nahiz hazteko era-
bilitako praktikak eta tratamenduak onartu gabekoak
badira.

8.– Arau orokor moduan, debekatuta dago upategie-
tan eta ardoa egin eta biltegiratzeko era guztietako to-
kietan sunstantzia enologikoak gorde eta edukitzea,
baita ardotan zein mahatsetik ateratako gainerako pro-
duktuetan erabiltzeko modukoak diren beste edozein
substantzia edo produktu ere, aldez aurretik horren be-
rri eman ez bada eta hurrengo artikuluan jasotako pro-
duktu enologikoen zerrendan aurkitzen badira.

16. artikulua.– Produktu enologikoak

1.– Euskal Autonomia Erkidegoan kokatutako ins-
talazioetan ardoa egiteko prozesuan erabiltzeko diren
produktuen berri Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta
Arrantza Saileko organo eskumendunari eman behar
zaio, eta sail horretan zerrenda bat egingo da produk-
tu enologikoak zenbaki banarekin identifikatuz.

2.– Euskal Autonomia Erkidegoan enologian erabil-
tzeko produktuak merkaturatu nahi dituzten enpresek
egiaztatu egin beharko diote goian aipatutako organoa-
ri bai produktuak berak eta bai produktuon etiketak
bat datozela 1493/1999 (EE) Erregelamenduko I. titu-
luko xedapenekin, bereziki, ardoa egiteko prozesuan
sartzen diren produktuei buruzko xedapenekin, baita
1622/2000 (EE) Erregelamenduko xedapenekin ere, ho-
rrek 1493/1999 (EE) Erregelamendua aplikatzeko zen-
bait xedapen finkatzeaz gain Europar Batasunerako
praktika eta tratamendu enologikoei buruzko arau-ko-
de bat sartzen du-eta.

3.– Produktu enologikoen zerrendan, fabrikatzailea-
ren izena eta egoitza jasotzeaz gain, merkaturatuko den
produktuaren izena, osaera kualitatiboa eta kuantitati-
boa, erabiltzeko modua eta fabrikatzaileak Elikagaien
Osasun Erregistro Orokorrean duen zenbakia agertu be-
har dira.

4.– Produkturen bat jakinarazi ez bada, ezin izango
da ez iragarri ez gomendatu produktu hori enologian
erabiltzeko ez eta ardoak edo muztioak egitean erabil-
tzeko.

II. KAPITULUA
AITORPENAK, AGIRIAK ETA ERREGISTROAK

17. artikulua.– Ekoizpenaren eta izakinen aitorpe-
nak

1.– Ekoizpenaren aitorpena egitera behartuta dau-
de, unean uneko kanpainako uzta dela eta, ardoa ekoi-
tzi duten edo ardoa ez beste produkturen bat daukaten
pertsona fisiko zein juridikoak edo pertsona horien el-
6.– La cantidad mínima de alcohol contenida en los
subproductos deberá ser la exigida en la legislación co-
munitaria.

7.– No podrán comercializarse los productos elabo-
rados que no respondan a las definiciones legales o en
cuya producción, conservación o crianza se hayan uti-
lizado prácticas y tratamientos no autorizados.

8.– Con carácter general, quedan prohibidos el de-
pósito y la tenencia, en bodegas y en toda clase de lo-
cales de elaboración y almacenamiento de vino, de sus-
tancias enológicas o de cualquier otro tipo de sustan-
cias o productos susceptibles de ser utilizados en los vi-
nos y demás productos derivados de la uva que no ha-
yan sido notificados y figuren en el listado de produc-
tos enológicos recogido en el artículo siguiente.

Artículo 16.– Productos enológicos.

1.– Los productos destinados a ser empleados en el
proceso de vinificación en instalaciones radicadas en la
Comunidad Autónoma de Euskadi deberán ser objeto
de notificación al órgano competente del Departamen-
to de Agricultura y Pesca del Gobierno Vasco, donde
se llevará un listado de los productos enológicos iden-
tificados con un número.

2.– Las empresas que deseen comercializar produc-
tos de uso enológico en la Comunidad Autónoma de
Euskadi deberán acreditar ante el referido órgano que
los mismos y su etiquetado se ajustan a las disposicio-
nes del título I del Reglamento (CE) 1493/1999, rela-
tivas, en particular, a los productos que entran en el pro-
ceso de vinificación, así como a las disposiciones del Re-
glamento (CE) 1622/2000, que fija determinadas dis-
posiciones de aplicación del Reglamento (CE)
1493/1999 e introduce un código comunitario de prác-
ticas y tratamientos enológicos.

3.– En el listado de productos enológicos se hará
constar el nombre y domicilio del fabricante, el nom-
bre con el que el producto se comercializará, la compo-
sición cualitativa y cuantitativa, el modo de empleo y
el número en el Registro General Sanitario de Alimen-
tos del fabricante.

4.– Se prohíbe anunciar o recomendar como utiliza-
ble para uso enológico o para uso en la elaboración de
vinos y mostos todo producto no notificado.

CAPÍTULO II
DECLARACIONES, DOCUMENTOS Y REGISTROS

Artículo 17.– Declaraciones de producción y de exis-
tencias

1.– Estarán obligadas a presentar declaración de pro-
ducción las personas físicas o jurídicas, o las agrupacio-
nes de dichas personas, incluidas las bodegas coopera-
tivas de vinificación, que, respecto a la cosecha de la
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karteak, baita ardoa egiteko kooperatiba-upategiak ere,
araudiz ezarritako salbuespenekin.

Aitorpena egin behar duen pertsona fisikoak nahiz
juridikoak zerga-egoitza duen lurralde historikoko fo-
ru-aldundiko organo eskumendunari aurkeztu behar dio
aitorpen hori, urte bakoitzeko abenduaren 10aren au-
rretik, ekoitzitako zein azaroaren 25ean dauzkan kopu-
ruen gainean, organo horiek ezarritako ereduekin bat
etorriz, 1282/2001 (EE) Erregelamenduaren arabera-
koak izan behar dira-eta. Eredu horiek Administrazioak
berak emango ditu.

2.– Izakinen aitorpena egitera behartuta daude ar-
doak zein muztioak dauzkaten pertsona fisikoak zein ju-
ridikoak, edo elkarrekin sortutako taldeak, baldin eta
kontsumitzaile pribatuak edo txikizkariak ez badira.

Aitorpena egin behar duen pertsona fisikoak nahiz
juridikoak zerga-egoitza duen lurralde historikoko fo-
ru-aldundiko organo eskumendunari aurkeztu behar dio
aitorpen hori, urte bakoitzeko hurrengo irailaren
10aren aurretik, uztailaren 31n eragile horiek bere es-
kuetan dituzten kopuruen gainean, organo horiek eza-
rritako ereduekin bat etorriz, 1282/2001 (EE) Errege-
lamenduaren araberakoak izan behar dira-eta. Eredu ho-
riek Administrazioak berak emango ditu.

3.– Foru-aldundiek egindako ereduetan eskatzen di-
ren zehaztasunak jasota egon behar dira ekoizpenaren
eta izakinen aitorpenetan.

4.– Hala ere, bikoizketarik izan ez dadin, kalitate-
ko ardoren baten erregistroan instalazioak inskribatu-
ta dituztelako horrelako aitorpenak aurkeztera behar-
tuta daudenek berei dagokien kudeaketa-organoak
ekoizpenari eta izakinei buruz ezarritako aitorpenak
eginez bete ditzakete beren betebeharrak, baldin eta or-
gano horrek bere lurralde-eremuko foru-aldundiari
egiaztatzen badio berak emandako ereduak eta jarrai-
bideak bat datozela mahastizaintza eta ardogintzako ar-
loko produktuen gaineko nahitaezko aitorpenei aplika
dakizkiekeen xedapenekin, 1282/2001 (EE) Erregela-
menduan agindutakoaren arabera.

Aitorpenak homologatzeko, dagokion foru-aldun-
diak berariazko ebazpena eman behar du.

5.– Aitorpenak aurkezteko epea amaitu ondorengo
egunetik zenbatuta, 15 eguneko epean foru-aldundiek
Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza Sailari bi-
daliko dizkiote lortutako datuak, datuok batean bildu
eta gero Nekazaritza, Arrantza eta Elikadura Ministe-
rioari jakinarazteko.

18. artikulua.– Garraioan eramateko agiriak

1.– Euskal Autonomia Erkidegoan hasi eta Europar
Batasuneko lurralde eremurako den mahastizaintzako
eta ardogintzako produkturen bat garraiatu nahiz ga-
rraiarazi dezaten pertsona fisikoek zein juridikoek eta
pertsonen artean osatutako taldeek beren erantzukizun-
campaña en curso, hayan producido vino o tengan en
su poder productos distintos del vino, con las excepcio-
nes establecidas reglamentariamente.

Esta declaración, respecto a las cantidades produci-
das o que estén en su poder el 25 de noviembre, debe-
rá presentarse, antes del 10 de diciembre de cada año,
ante el órgano competente de la diputación foral corres-
pondiente al territorio histórico en que tenga el domi-
cilio fiscal la persona física o jurídica sujeta a declara-
ción, conforme a los modelos establecidos por dichos ór-
ganos, que serán acordes al Reglamento (CE)
1282/2001. Dichos modelos serán de suministro oficial.

2.– Estarán obligadas a presentar declaración de exis-
tencias las personas físicas o jurídicas, o sus agrupacio-
nes, que tengan en su poder vinos o mostos y que no
sean consumidores privados o minoristas.

Esta declaración, respecto a las cantidades que estén
en su poder el 31 de julio, deberá presentarse, antes del
10 de septiembre siguiente de cada año, ante el órga-
no competente de la diputación foral correspondiente
al territorio histórico en que tenga el domicilio fiscal
la persona física o jurídica sujeta a declaración, confor-
me a los modelos establecidos por dichos órganos, que
serán acordes al Reglamento (CE) 1282/2001. Dichos
modelos serán de suministro oficial.

3.– Las declaraciones de producción y existencias in-
cluirán los datos que se soliciten en los modelos de su-
ministro oficial que elaborarán las diputaciones forales.

4.– No obstante, con el fin de evitar duplicidades,
los obligados a presentar declaraciones que tengan sus
instalaciones inscritas en los registros de un vino de ca-
lidad podrán cumplir sus obligaciones mediante la cum-
plimentación de declaraciones de producción y existen-
cias establecidas por el correspondiente órgano de ges-
tión, siempre que este órgano acredite ante la diputa-
ción foral correspondiente a su ámbito territorial que
los modelos e instrucciones dictadas se ajustan a las dis-
posiciones aplicables a las declaraciones obligatorias de
productos en el sector vitivinícola, según lo preceptua-
do en el Reglamento (CE) 1282/2001.

La homologación de las declaraciones requerirá re-
solución expresa de la diputación foral correspondien-
te.

5.– En el plazo de 15 días contados a partir del día
siguiente al de finalización del plazo de presentación de
declaraciones, las diputaciones forales transmitirán los
datos obtenidos al Departamento de Agricultura y Pes-
ca del Gobierno Vasco, a los efectos de que dichos da-
tos sean integrados para su posterior comunicación al
Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación.

Artículo 18.– Documentos de acompañamiento.

1.– Toda persona física o jurídica y toda agrupación
de personas que realice o haga realizar el transporte de
un producto vitivinícola que se inicie desde la Comu-
nidad Autónoma de Euskadi y cuyo ámbito territorial
sea el de la Unión Europea deberá cumplimentar bajo
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pean agiri bat bete beharko dute garraioarekin batera
destino puntura iritsi arte eramateko, araudiz ezarrita-
ko ereduekin eta jarraibideekin bat etorriz; eta
884/2001 (EE) Erregelamenduko 3.1 artikuluan ezarri-
tako oharrak jaso behar dituzte gutxienez eredu eta ja-
rraibide horiek.

2.– Aurreko paragrafoan jasotako betebeharraren sal-
buespenak 884/2001 (EE) Erregelamenduko 4. artiku-
luan ezarritakoak izango dira.

3.– Mahastizaintzako eta ardogintzako produktuak
bidaltzen dituenak, produktu horien garraioaren kon-
trola dela-eta, garraioan eramateko agirien kopiak bi-
daltzeko betebeharra izango du, araudiz ezarritako bal-
dintzetan eta epeetan.

4.– Garraioan eramateko agiriak bost urtean gorde
beharko dira, egin diren egutegiko urtea amaitzen de-
netik kontatuta.

19. artikulua.– Erregistroak

1.– Beren lanbiderako edo merkataritza helburu de-
la, edozein arrazoi bitarteko hartuta, beren agindupean
mahastizaintzako eta ardogintzako produkturen bat du-
ten pertsona fisikoek zein juridikoek, eta pertsona ho-
riek osatutako taldeek, produktu horien berariazko kon-
tabilitatea eraman behar dute erregistro-liburuetan, be-
ren instalazioetan lote bakoitzak izandako sarrera eta ir-
teera guztiak eta bertan egindako manipulazioak jaso-
ta, 884/2001 (EE) Erregelamenduko II. tituluan xeda-
tutakoarekin bat etorriz.

2.– Erregistro-liburuak eramateko betebeharraren
salbuespenak 884/2001 (EE) Erregelamenduko 11.2.b)
artikuluan ezarritakoak izango dira.

3.– Aipatutako erregelamenduarekin bat etorriz,
erregistro-liburuen kopurua eta liburuon eduki zeha-
tza araudiz ezarritakoak izango dira.

4.– Enpresa bakoitzak eraman behar ditu bere erre-
gistro-liburuak, produktuak aurkitzen diren tokian ber-
tan. Hala ere, Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta
Arrantza Sailak baimen hauek eman ditzake:

a) Erregistro-liburuak enpresaren egoitzan bertan
gorde ahal izango dira baldin eta produktuak enpresa
horretako hainbat biltegitan banatuta badaude, udale-
rri berean nahiz aldameneko udalerriren batean, eta pro-
duktu horiek aurkitzen diren tokian beste agiri batzuen
bidez kontrolatu ahal badira, une oro, produktu horien
sarrerak, irteerak eta izakinak.

b) Kanpaina bakoitzeko sarreren kopurua 500.000
litro baino gutxiagokoa bada, enpresa espezialdu baten
esku utzi ahal izango dira erregistro-liburuak, baldin
eta produktuak aurkitzen diren tokian beste agiri ba-
tzuen bidez kontrolatu ahal badira, une oro, produktu
horien sarrerak, irteerak eta izakinak.

5.– Urtean guztira 50.000 litro baino gehiagoko
ekoizpenik lortzen ez duten ekoizleei Nekazaritza eta
Arrantza Sailak baimena eman ahal izango die erregis-
tro-liburuen ordez uztaren, ekoizpenaren zein izakinen
aitorpenen atzeko aldean oharrak egiteko.
su responsabilidad un documento que acompañe a ese
transporte hasta el lugar de destino, conforme a los mo-
delos e instrucciones establecidos reglamentariamente,
los cuales incluirán, al menos, las indicaciones estable-
cidas en el artículo 3.1 del Reglamento (CE) 884/2001.

2.– Las excepciones a la obligación contenida en el
párrafo anterior serán las establecidas en el artículo 4
del citado Reglamento (CE) 884/2001.

3.– El expedidor de productos vitivinícolas estará so-
metido, a efectos de control del transporte de los cita-
dos productos, a las obligaciones de remisión de copias
de los documentos de acompañamiento en las condicio-
nes y plazos establecidos reglamentariamente.

4.– Los documentos de acompañamiento deberán
conservarse durante cinco años desde el final del año ci-
vil en que se hayan extendido.

Artículo 19.– Registros.

1.– Las personas físicas o jurídicas y las agrupacio-
nes de personas que, para el ejercicio de su profesión o
con fines comerciales, tengan en su poder, bajo cual-
quier concepto, un producto vitivinícola deberán lle-
var una contabilidad específica de dicho producto en li-
bros-registro, en los que anotarán las entradas y salidas
de cada lote efectuadas en sus instalaciones, así como
las manipulaciones efectuadas, de conformidad con lo
dispuesto en el título II del Reglamento (CE) 884/2001.

2.– Las excepciones a la obligación de llevanza de li-
bros-registro serán las establecidas en el artículo
11.2.b) del citado Reglamento (CE) 884/2001.

3.– De acuerdo con el citado reglamento, el núme-
ro de libros-registro y el contenido específico de los mis-
mos serán los establecidos reglamentariamente.

4.– Los libros-registro se llevarán por cada empresa
y en el mismo lugar donde se hallen los productos. No
obstante, el Departamento de Agricultura y Pesca del
Gobierno Vasco podrá autorizar lo siguiente:

a) Que los libros-registro se conserven en la propia
sede de la empresa si los productos se hallan en cual-
quiera de sus diferentes almacenes situados en el mis-
mo municipio o en un municipio contiguo, siempre que
en los lugares donde se hallen los productos sea posi-
ble, en cualquier momento, controlar con otros justifi-
cantes las entradas, salidas y existencias.

b) Que cuando el volumen de entradas por campa-
ña sea inferior a 500.000 litros los libros-registro se con-
fíen a una empresa especializada, siempre que en los lu-
gares donde se hallen los productos sea posible, en cual-
quier momento, controlar con otros justificantes las en-
tradas, salidas y existencias.

5.– El Departamento de Agricultura y Pesca podrá
autorizar, a los productores cuya producción anual no
supere los 50.000 litros en total, que los libros-regis-
tro estén constituidos por anotaciones en el reverso de
las declaraciones de cosecha, producción o existencias.
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6.– Instalazio berean titular bat baino gehiago ba-
dira eta nork bere aldetik mahastizaintzako eta ardo-
gintzako produktuak egin, biltegian gorde edota mer-
katuratzen baditu, horietako bakoitzak bere erregistro-
liburuk eramango ditu.

7.– Erregistro-liburuetan jasotako sarreren eta irtee-
ren idatzoharrak bat etorri behar dira hurrenez hurren
jasotako eta bidalitako garraio-agirietan ageri diren da-
tuekin. Jasotako produktuaren eta garraioan eramate-
ko agirian agertzen diren zehaztasunen artean desados-
tasuna dagoenean, eta bien arteko aldeak, betiere, arau-
diz ezarritako gehieneko ehunekoa gainditzen badu, eta
akats horiek izan arren produktua atzera botatzen ez ba-
da, hartzaileak gorabehera horien berri eman behar dio
Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza Sailari,
ezarritako epeetan.

8.– Edozein arrazoi dela ere, garraio-agiririk behar
ez duten produktuen irteerak egunero idatziko dira li-
buruan, salbuespen horren arrazoiak adierazteko.

9.– Produktua biltegian dagoen artean lurrunetan
gertatutako galerak, baita manipulazioetan gertatuta-
ko ohiko galerak ere, «Irteerak» zutabean idatziko di-
ra urte osoan gutxitutako kopurua aipatuta uzteko. Bal-
din eta galera horiek araudiz ezarritako gehieneko ehu-
nekoa gainditzen badute edo produkturen bat manipu-
latzean nahiz garraiatzean istripuren bat gertatu eta
produktu guztia edo zati bat galtzen bada, Eusko Jaur-
laritzako Nekazaritza eta Arrantza Sailari eman behar
zaio horren berri, ezarritako epeetan.

10.– Hala ere, bikoizketarik izan ez dadin, kalitate-
ko ardoren baten erregistroan instalazioak inskribatu-
ta dituztelako erregistroak eramatera behartuta daude-
nek berei dagokien kudeaketa-organoak produktuen
izakinen eta mugimenduen gaineko aitorpenak, agiriak
eta kontrol-fitxak betez bete ditzakete kalitateko ardoa-
ren eremuan ekoitzitako muztioen eta ardoen gaineko
kontabilitateko beren betebeharrak, baldin eta organo
horrek Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza
Saileko organo eskudunari egiaztatzen badio berak
emandako ereduak eta jarraibideak bat datozela mahas-
tizaintza eta ardogintzako arloko kontabilitateari eta
erregistroei aplika dakizkiekeen xedapenekin,
884/2001 (EE) Erregelamenduko II. tituluan agindu-
takoaren arabera

11.– Erregistro-liburuen kontuak urtean behin itxi-
ko dira, uztailaren 31n, izakinen urteko inbentarioare-
kin batera.

Abuztuaren 1ean sarrera moduan idatziko dira kon-
tabilitateko izakinak. Idatzitakoak eta benetakoak bat
ez badatoz, gertaera hori jasota utzi behar da, baita erre-
gularizatzea ere.

12.– Erregistro-liburuak, eta liburuotan jasotako
eragiketei buruzko agiri guztiak, bost urtean gorde be-
6.– Cuando en la misma instalación diversos titula-
res elaboren, almacenen y/o comercialicen de forma in-
dividualizada productos vitivinícolas, cada uno de ellos
deberá llevar sus propios libros-registro.

7.– Las anotaciones de entradas y salidas en los libros-
registro se corresponderán con los datos que figuren en
los documentos de acompañamiento recibidos y expedi-
dos, respectivamente. En el caso de que se produzcan dis-
crepancias entre el producto recibido y los datos que fi-
guren en el documento de acompañamiento, siempre que
éstas superen el porcentaje máximo establecido reglamen-
tariamente, y que el producto no sea rechazado por es-
tos defectos, el receptor dará cuenta de esta circunstan-
cia al Departamento de Agricultura y Pesca del Gobier-
no Vasco en los plazos que se establezcan.

8.– Las salidas de productos que, por cualquier cau-
sa, no requieran documento de acompañamiento se ano-
tarán diariamente en el libro, con indicación del moti-
vo de la exención.

9.– Las pérdidas naturales que puedan derivarse de
la evaporación del producto durante su almacenamien-
to, así como las normales que resulten de su sujeción a
diversas manipulaciones, darán lugar a un asiento anual
en «Salidas» por la cantidad mermada. Cuando esas pér-
didas superen el porcentaje máximo establecido regla-
mentariamente, o cuando en el curso de la manipula-
ción y transporte de un producto ocurriese un acciden-
te que diera lugar a la pérdida total o parcial del mis-
mo, se dará cuenta de esta circunstancia al Departamen-
to de Agricultura y Pesca del Gobierno Vasco en los pla-
zos que se establezcan.

10.– No obstante, con el fin de evitar duplicidades,
los obligados a llevar registros que tengan sus instala-
ciones inscritas en los registros de un vino de calidad
podrán cumplir sus obligaciones contables respecto a
los mostos y vinos producidos en el ámbito de dicho
vino de calidad mediante la cumplimentación de de-
claraciones, documentos y fichas de control de existen-
cias y movimientos de productos establecidos por el co-
rrespondiente órgano de gestión, siempre que éste acre-
dite ante el órgano competente del Departamento de
Agricultura y Pesca del Gobierno Vasco que los mode-
los e instrucciones dictadas se ajustan a las disposicio-
nes aplicables a la contabilidad y registros del sector vi-
tivinícola, según lo dispuesto en el título II del Regla-
mento (CE) 884/2001.

11.– Las cuentas de los libros-registro se cerrarán una
vez al año, el 31 de julio, coincidiendo con el inventa-
rio anual de existencias.

El 1 de agosto se anotarán como entradas las exis-
tencias contables. Si éstas no coincidieran con las rea-
les, se dejará constancia de este hecho y de la regulari-
zación.

12.– Los libros-registro, así como la documentación
relativa a las operaciones que figuran en los mismos, de-
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har dira, bertan jasotako kontuak kitatzen diren egu-
netik aurrera.

III. KAPITULUA
IZENDAPENA, DEITURA 

ETA AURKEZPEN-MODUA

20. artikulua.– Etiketak

1.– Produktua 60 litroko edo gutxiagoko neurri
izendatuko ontzietan banatzen denean, ontziak etike-
tak eraman behar ditu. Etiketa horiek 1493/1999 (EE)
Erregelamenduko, 753/2002 (EE) Erregelamenduko eta
aplikatzekoak diren gainerako arauetako xedapenen ara-
berakoak izan behar dira. Berdin egin behar da 60 li-
tro baino neurri gehiagoko ontzien kasuan ere, etike-
tarik jartzen bazaie.

2.– Euskal Autonomia Erkidegoko lurraldean ekoi-
tzitako ardoei dagokienez, aurreko paragrafoan etike-
tak jarri beharrari buruz esandakoaren gaineko salbues-
pen dira hauek:

a) Euskal Autonomia Erkidegoko lurralde historiko
batean edo gehiagotan kokatutako enpresa bereko bi lo-
kalen edo gehiagoren artean garraiatutako produktuak.

b) Partida bakoitzean 30 litro edo gutxiagoko muz-
tio-kopuruen eta ardo-kopuruen kasuak, salmentarako
ez badira.

c) Ekoizlearen familiaren, bazkideen zein bertako
langileen kontsumorako muztio-kopurua eta ardo-ko-
purua.

Kalifikatzeko jarri ez edo kalifikaziorik lortu ez du-
ten kalitateko ardoen kasuan, puntu honetan aurreiku-
sitako etiketen gaineko salbuespenez baliatu ahal iza-
teko, aldez aurretik jakinarazi behar diote dagokion
kontrol-organoari ekoizlearen familiaren, bazkideen
zein bertako langileen hileko kontsumorako zenbat gor-
deko duten, baita b) letraren arabera zenbat irteera egi-
teko ustea duten babestu gabeko ardotan, txikizkako
salmentaren bidez. Hileroko jakinarazpenean adierazi-
ko da zeintzuk diren etiketarik gabe aterako diren ar-
doen biltegiak.

21. artikulua.– Izendapena, deitura eta aurkezpen-
modua

Mahastizaintzako eta ardogintzako produktuen izen-
dapena eta aurkezpen-modua, baita horiei buruzko pu-
blizitate guztia ere, iruzurrerako biderik ematen ez du-
tenak izan behar dira, eta hartzaile diren pertsonei ez
diete nahasterik sortu behar, eta ez dituzte erratzera era-
man behar; batez ere puntu hauek zaindu behar dira:

a) Produktu-mota.

b) Produktuen ezaugarriak; eta, zehazki, izaera, osae-
ra, alkohol-maila, kolorea, sorrera edo jatorria, kalita-
tea, mahatsondo-klasea, uzta-urtea eta ontzien neurri
izendatua.
berán conservarse durante cinco años tras la liquidación
de las cuentas que contengan.

CAPÍTULO III
DESIGNACIÓN, DENOMINACIÓN 

Y PRESENTACIÓN

Artículo 20.– Etiquetado.

1.– A partir del momento en que el producto se pon-
ga en circulación en un envase con un volumen nomi-
nal de 60 litros o menos, el envase deberá ir etiqueta-
do. Este etiquetado deberá ser conforme a las disposi-
ciones del Reglamento (CE) 1493/1999, del Reglamen-
to (CE) 753/2002, y de las demás normas que sean de
aplicación. Lo mismo sucederá con los envases de un vo-
lumen superior a 60 litros cuando estén etiquetados.

2.– Respecto de los vinos producidos en el territo-
rio de la Comunidad Autónoma de Euskadi, se estable-
cen las siguientes excepciones a la obligación de etique-
tado contemplada en el apartado anterior:

a) Los productos transportados entre dos o más lo-
cales de una misma empresa situada en el mismo o en
distintos Territorios Históricos de la Comunidad Au-
tónoma de Euskadi.

b) Las cantidades de mosto de uva y de vino inferio-
res o iguales a 30 litros por partida y no destinadas a
la venta.

c) Las cantidades de mosto de uva y de vino desti-
nadas al consumo familiar del productor, de socios o de
empleados.

Cuando se trate de vinos de calidad que no hayan si-
do sometidos a calificación o que no la hayan obteni-
do, para que puedan acogerse a las excepciones de eti-
quetado previstas en este punto, deberán comunicar
previamente al órgano de control correspondiente la
cantidad mensual que van a destinar al consumo fami-
liar del productor, de socios o de empleados u otras sa-
lidas al detalle de vino no amparado que se prevé rea-
lizar con arreglo a la letra b). En dicha comunicación
mensual se indicarán los depósitos donde están ubica-
dos los vinos que se prevé expedir sin etiquetar.

Artículo 21.– Designación, denominación y presen-
tación.

La designación y la presentación de los productos vi-
tivinícolas, así como toda publicidad relativa a los mis-
mos, no deberán ser engañosas ni de tal naturaleza que
den lugar a confusiones o induzcan a error a las perso-
nas a las que van dirigidas, en particular en lo que res-
pecta a los siguientes extremos:

a) Tipo de producto.

b) Propiedades de los productos y, en particular, la
naturaleza, la composición, el grado alcohólico volumé-
trico, el color, el origen o procedencia, la calidad, la va-
riedad de vid, el año de cosecha o el volumen nominal
de los recipientes.
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c) Produktua egiten edo banatzen parte hartzen du-
ten edo hartu duten pertsona fisikoen zein juridikoen
nahiz pertsona-taldeen nortasuna eta kalitatea, batez ere
botilaratzailearenak.

22. artikulua.– Debekuak

Produktuen izendapena edo aurkezpen-modua ez ba-
datoz bat 1493/1999 (EE) Erregelamenduko, 753/2002
(EE) Erregelamenduko eta aplikatzekoak diren gaine-
rako arauetako xedapenekin, produktu horiek ezin izan-
go dira jarri ez salmentarako, ez merkatura ateratzeko,
ez esportatzeko.

Hala ere, Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arran-
tza Sailak produktu horiek salmentarako jarri, merka-
tura atera eta esportatzeko baimena eman lezake, bal-
din eta, indarrean dagoen legedian aurreikusitakoa be-
tetzeko, produktu horien izendapena eta aurkezpen-mo-
dua aldatzen badira.

IV. TITULUA
EUSKAL AUTONOMIA ERKIDEGOAN 

EKOITZITAKO KALITATEKO ARDOAK

I. KAPITULUA
KALITATEKO ARDOEN DEFINIZIOAK ETA 

ARDOEN JATORRIAREN ETA KALITATEAREN 
BABESA

23. artikulua.– Euskal Autonomia Erkidegoan
ekoitzitako kalitateko ardoak

1.– Euskal Autonomia Erkidegoan ekoitzitako ka-
litateko ardotzat hartzen dira eskualde jakin batzuetan
ekoitzitako ardoak, Europar Batasuneko arauen arabe-
ra, Euskal Autonomia Erkidegoko lurraldetik datorren
mahatsarekin egindakoak badira, eta, lege honetan ja-
sotako xedapenak eta aplikatzekoak diren gainerako
arauak betez, ardo horiek egin, ondu eta botilaratzea
Autonomia Erkidego horretako lurraldean egiten bada.

2.– Euskal Autonomia Erkidegoan ekoitzitako ka-
litateko ardo guztiek arautzeko berariazko araudi bana
eta kudeaketa-organo bana izan behar dituzte, hurre-
nez hurren lege honetako 27. artikuluarekin eta IV. ti-
tuluko III. kapituluarekin bat etorriz.

24. artikulua.– Babes-araubidea

1.– Euskal Autonomia Erkidegoan ekoitzitako ka-
litateko ardoei ematen zaien babesa lurraldeen, eskual-
deen, herrien edo toki zehatzen izenak erabiltzera he-
datzen da, ardoa ekoitzi, egin, ondu eta botilaratzea non
egin den kontuan hartuta.

2.– Euskal Autonomia Erkidegoan ekoitzitako ka-
litateko ardoei dagozkien izenak erabiltzea izen hori
erabiltzeko eskubidea duten produktuetara dago mu-
gatuta, betiere 30. artikuluaren arabera onartu diren ka-
litateko ardoen baitan, eta arautzeko berariazko araue-
kin bat etorriz.
c) La identidad y calidad de las personas físicas o ju-
rídicas o de una agrupación de personas que participen
o hayan participado en la elaboración o distribución del
producto, en particular las del embotellador.

Artículo 22.– Prohibiciones.

Los productos cuya designación o presentación no se
ajusten a las disposiciones del Reglamento (CE)
1493/1999, del Reglamento (CE) 753/2002 y de las de-
más normas que sean de aplicación no podrán destinar-
se a la venta, comercializarse o exportarse.

No obstante, el Departamento de Agricultura y Pes-
ca del Gobierno Vasco podrá permitir que el producto
se destine a la venta, se comercialice o se exporte, siem-
pre que la designación o la presentación de dicho pro-
ducto se modifiquen para cumplir lo previsto en la le-
gislación vigente.

TÍTULO IV
VINOS DE CALIDAD PRODUCIDOS 

EN LA COMUNIDAD AUTÓNOMA DE EUSKADI

CAPÍTULO I
DEFINICIONES Y PROTECCIÓN 

DEL ORIGEN 
Y CALIDAD DE LOS VINOS

Artículo 23.– Vinos de calidad producidos en la Co-
munidad Autónoma de Euskadi.

1.– Se entiende por vinos de calidad producidos en
la Comunidad Autónoma de Euskadi aquellos vinos de
calidad producidos en regiones determinadas y elabo-
rados, conforme a la normativa comunitaria, con uva
procedente del territorio de la Comunidad Autónoma
de Euskadi, y cuya elaboración, envejecimiento y em-
botellado se realice en el territorio de dicha Comuni-
dad, cumpliendo las disposiciones contempladas en la
presente ley y demás normas que les sean de aplicación.

2.– Todo vino de calidad producido en la Comuni-
dad Autónoma de Euskadi deberá contar con una nor-
ma específica reguladora y con un órgano de gestión,
de acuerdo con el artículo 27 y con el capítulo III del
título IV de esta ley, respectivamente.

Artículo 24.– Régimen de protección.

1.– La protección otorgada a un vino de calidad pro-
ducido en la Comunidad Autónoma de Euskadi se ex-
tiende al uso de los nombres de región, comarca, loca-
lidad o lugar determinado que formen las respectivas
zonas de producción, elaboración, envejecimiento y em-
botellado.

2.– La utilización de los nombres correspondientes
a los vinos de calidad producidos en la Comunidad Au-
tónoma de Euskadi que hayan sido reconocidos según
el artículo 30 está reservada a los productos que tengan
derecho a su uso, de acuerdo con sus normas específi-
cas reguladoras.
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3.– Euskal Autonomia Erkidegoko Administrazio
nagusiko organo eskudunen ahala da, kasu guztietan,
Erkidego honetako herri, udalerri, alde, eskualde edo
lurraldeekin osorik nahiz zati batean bat datozen edo
berekiak diren izen geografikoen erabilera kudeaketa-
organoen esku uzteko baimena ematea.

25. artikulua.– Titularitatea, erabilpena eta kudea-
keta

1.– Euskal Autonomia Erkidegoan ekoitzitako ka-
litateko ardoekin lotuta daudelako babestuta dauden
izen geografikoak jabari publikoko ondasun dira, eta
ezin ditu inork bakarka bereganatu, eta ezin dira sal-
du, inorendu ez eta kargatu ere.

2.– Babestutako izen geografikoen kudeaketaren era-
bilpena lege honen bidez, legea gara dezaten arauen bi-
dez eta aplikatzekoak izan daitezen gainerako arauen bi-
dez arautuko da.

3.– Euskal Autonomia Erkidegoari dagozkion babes-
tutako izen geografikoen erabilerari dagokionez, lege
honetako 24. artikuluko 3. paragrafoan agindutakoa be-
te beharko da.

4.– Euskal Autonomia Erkidegoan ekoitzitako ka-
litateko ardoek ezarritako baldintzak bete eta eskabi-
dea egin dezan pertsona fisiko zein juridiko orok ku-
deaketa-organoko erregistroetan inskribatuta egoteko
eta babestutako izenak erabiltzeko eskubidea izango du,
zehapenen bat duenean izan ezik. Inskripzioa egin au-
rretik, dagokion kudeaketa-organoak berariaz onartu
behar du inskripzioa.

26. artikulua.– Babes-eremua

1.– Euskal Autonomia Erkidegoan ekoitzitako ka-
litateko ardoei emandako babesak hala babestutako pro-
duktuetan kalitateko ardoaren izena erabiltzeko esku-
bidea ematen du, baita ardoen jatorriari, sorrerari, izae-
rari zein funtsezko ezaugarriei buruz edozein abisu fal-
tsu edo gezurrezko erabiltzeko debekua ezarri ere, bai
ontzietan, enbalajeetan eta publizitatean zein ardo ho-
riei buruzko agirietan.

2.– Babesa aldi guztietara hedatzen da, honako haue-
tara: babestutako produktuen ekoizpena eta merkatu-
ratzea, bai eta produktu horien aurkezpen-modua, pu-
blizitatea, etiketak eta agiri komertzialak ere.

3.– Babestutako izen geografikoak aipatzen dituz-
ten markak, merkataritza-izenak zein sozietate-izenak
horretarako eskubidea duten ardoetan baino ezin izan-
go dira erabili, Europar Batasuneko arauek mahastizain-
tzako eta ardogintzako produktuen izendapenari, dei-
turari, aurkezpen-moduari eta babesari buruz ezarrita-
koaren aurka jarri gabe.

4.– Baldin eta marka, merkataritza-izen edo sozie-
tate-izen bera erabiltzen bada jatorri deitura ezberdi-
netako edo eremu geografiko ezberdinetako edo babes-
maila ezberdinetako ardoak merkaturatzeko, eragileek
argi eta garbi ardoen etiketetan eta aurkezpen-moduan
3.– En todos los casos, la autorización a los órganos
de gestión del uso de los términos geográficos propios
o coincidentes, total o parcialmente, con los núcleos po-
blacionales, municipios, zonas, comarcas o territorios de
la Comunidad Autónoma de Euskadi será potestad de
los órganos competentes de la Administración general
de esta Comunidad Autónoma.

Artículo 25.– Titularidad, uso y gestión.

1.– Los nombres geográficos protegidos por estar
asociados con un vino de calidad producido en la Co-
munidad Autónoma de Euskadi son bienes de dominio
público y no pueden ser objeto de apropiación indivi-
dual, venta, enajenación o gravamen.

2.– El uso de la gestión de los nombres geográficos
protegidos estará regulado por la presente ley, las nor-
mas que la desarrollen y las demás normas que les sean
de aplicación.

3.– Respecto al uso de los nombres geográficos pro-
tegidos correspondientes a la Comunidad Autónoma de
Euskadi, se deberá cumplir lo preceptuado en el apar-
tado 3 del artículo 24 de esta ley.

4.– Toda persona física o jurídica que lo solicite y
cumpla los requisitos establecidos por un vino de cali-
dad producido en la Comunidad Autónoma de Euska-
di tendrá derecho a estar inscrito en los correspondien-
tes registros del órgano de gestión y al uso de los nom-
bres protegidos, excepto en los supuestos de sanción.
Esta inscripción requerirá la aprobación previa y expre-
sa del órgano de gestión correspondiente.

Artículo 26.– Ámbito de la protección.

1.– La protección otorgada a un vino de calidad pro-
ducido en la Comunidad Autónoma de Euskadi impli-
ca el derecho a utilizar el nombre del mismo en los pro-
ductos amparados, así como la prohibición de utilizar
cualquier indicación falsa o falaz en cuanto a la proce-
dencia, el origen, la naturaleza o las características esen-
ciales de los vinos en el envase o en el embalaje, en la
publicidad o en los documentos relativos a los mismos.

2.– La protección se extiende a todas las fases, des-
de la producción hasta la comercialización, la presen-
tación, la publicidad, el etiquetado y los documentos
comerciales de los productos amparados.

3.– Las marcas, nombres comerciales o razones so-
ciales que hagan referencia a nombres geográficos pro-
tegidos únicamente podrán utilizarse en vinos con de-
recho a los mismos, sin perjuicio de lo que establezca
la normativa comunitaria con relación a la designación,
denominación, presentación y protección de productos
vitivinícolas.

4.– En caso de que una misma marca, nombre co-
mercial o razón social sean utilizados para la comercia-
lización de vinos correspondientes a distintos niveles de
protección o procedentes de distintos ámbitos geográ-
ficos o de diferentes denominaciones de origen, los ope-
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azaldu beharko dute horien jatorria, betiere ez dadin
kontsumitzaileentzat nahasgarri gerta. Kudeaketa-or-
ganoak izango dira eskudun jatorri-deituraren babesa
eta izen ona eta kontsumitzaileen defentsa ziurtatzeko.

27. artikulua.– Euskal Autonomia Erkidegoan
ekoitzitako kalitateko ardoak arautzeko berariazko
araudia

1.– Euskal Autonomia Erkidegoan ekoitzitako ka-
litateko ardoak arautzeko berariazko araudia lege ho-
netako 23.2 artikuluan aurreikusten da eta gutxienez
ondorengo puntuak izan behar ditu kontuan:

a) Babestutako produktuen definizioa.

b) Ekoizpen-eremuaren mugapena.

c) Ardoa ekoizteko egokiak diren mahatsondo-kla-
seak.

d) Ardoa egiteko eremuaren mugapena.

e) Mahastizaintzako praktikak.

f) Gutxieneko berezko alkohol-maila.

g) Hektareako onartutako gehieneko ekoizpena.

h) Ardoa egiteko teknikak.

i) Babestutako ardoen berezko ezaugarri eta nolako-
tasun organoleptiko eta enologikoak.

j) Kudeaketa-organoak gutxienez eraman beharreko
erregistroak.

k) Babestutako produktuen kalitatea eta jatorria ber-
matzeko aitorpenak eta kontrolak.

l) Kudeaketa-organoaren barne-jardunbidea.

m) Arau-hauste eta zehapenetan aplikatu beharreko
araubidea.

2.– Euskal Autonomia Erkidegoan ekoitzitako ka-
litateko ardo bakoitza arautzeko berariazko araudiak on-
doko hauek utz ditzake ezarrita:

a) Mahasti-sail berberak ezin duela ardoen jatorria
eta kalitatea babesteko maila ezberdinetarako ardoak
egiteko mahatsik eman. Izaera orokorreko betebehar
honek kasu bakar batean izango du salbuespenik, bal-
din eta mahasti-sailak kalitatearen goreneko mailako es-
kakizunak betetzen baditu.

b) Kalitateko ardoak merkatura zabaldu ahal izate-
ko kalitateko ardoaren kudeaketa-organoan izena eman-
da duten upategietan bakarrik botilaratu beharko di-
rela.
radores deberán indicar su procedencia en las etiquetas
y presentación de los vinos de forma clara, para evitar,
en todo caso, la confusión de los consumidores. Serán
los órganos de gestión los competentes para asegurar la
protección y el prestigio de la denominación de origen
y la defensa de los consumidores.

Artículo 27.– Norma específica reguladora de los vi-
nos de calidad producidos en la Comunidad Autónoma
de Euskadi.

1.– La norma específica reguladora de cada vino de
calidad producido en la Comunidad Autónoma de Eus-
kadi, contemplada en el artículo 23.2 de esta ley, de-
berá contemplar, al menos, los siguientes aspectos:

a) Definición de los productos protegidos.

b) Delimitación de la zona de producción.

c) Variedades de vid aptas para la producción del vi-
no.

d) Delimitación de la zona de elaboración.

e) Prácticas de cultivo de la vid.

f) Graduación alcohólica natural mínima.

g) Producción máxima admitida por hectárea.

h) Técnicas de elaboración.

i) Características y cualidades organolépticas y eno-
lógicas propias de los vinos protegidos.

j) Registros que, como mínimo, se llevarán por el ór-
gano de gestión.

k) Declaraciones y controles para asegurar la calidad
y el origen de los productos protegidos.

l) Régimen de funcionamiento interno del órgano de
gestión.

m) Régimen de infracciones y sanciones aplicable.

2.– La norma específica reguladora de cada vino de
calidad producido en la Comunidad Autónoma de Eus-
kadi podrá establecer:

a) Que una misma parcela de viñedo no pueda pro-
porcionar uvas para la elaboración de vinos con desti-
no a distintos niveles de protección del origen y cali-
dad de los vinos. Esta obligación de carácter general só-
lo permitirá excepciones cuando la parcela cumpla las
exigencias del máximo nivel de calidad.

b) Que los vinos de calidad se comercialicen exclu-
sivamente embotellados en las bodegas inscritas en el
órgano de gestión del vino de calidad.
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II. KAPITULUA
EUSKAL AUTONOMIA ERKIDEGOAN 

EKOITZITAKO KALITATEKO ARDOAK HALAKO
AITORTZEKO PROZEDURA

28. artikulua.– Aitortzeko eskabidea

1.– Euskal Autonomia Erkidegoko eremuan kalita-
teko ardoren batentzat halako aitorpena nahi duten ma-
hastizainek, ardogileek, zein beren arteko taldeek eta
elkarteek, Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arran-
tza Sailari aurkeztu beharko diote eskabidea.

2.– Mahastizainek beren ardoetarako babesa eskatzen
dutenean ardo horiekin lanbidez, ekonomiaz eta lurral-
dez lotuta daudela egiaztatu beharko dute, delako ere-
mu geografikoan mahastizain edo ardogile diren alde-
tik jarduten dutelako.

29. artikulua.– Eskabideari erantsi beharreko agi-
riak

Goiko 28. artikuluan aipatutako eskabideari agiri
hauek erantsi behar zaizkio gutxienez:

a) Izenari dagokionez:

– Izen geografikoaren zehaztasunaren frogagiria eta
eremu geografiko zehatz horrekin duen loturaren fro-
gagiria.

– Izen horren gainean aurrez erregistratutako esku-
biderik ez dagoela dioen egiaztagiria.

b) Ardoei dagokienez:

– Eremu geografikoaren mugapena, ezaugarri eda-
fiko eta klimatiko bereziak adierazita, eta gizakiei eta
naturari buruzko faktoreak ere aintzat hartuta.

– Ardoa ekoizteko egokiak diren mahatsondo-kla-
seak.

– Mahastizaintzako praktikak.

– Ardoa egiteko teknikak eta eremuak.

– Ardoen nondik norakoak.

– Ardoak aurkezteko eta merkaturatzeko moduak.

– Merkatu nagusiak. Beste xehetasun batzuk ardoen
nabarmena erakutsi eta eskatutako babes-maila froga-
tzen dutenak.

30. artikulua.– Aitorpena

1.– Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza
sailburuak izango du Euskal Autonomia Erkidegoko lu-
rralde-eremuaren barruko kalitateko ardoak halako ai-
tortzeko eskumena, tokian tokiko foru-aldundiak edo
foru-aldundiek aldeko txostena egin ondoren.

2.– Aitorpena eman aurretik, proposatutako produk-
tuaren kalitatearen eta trazabilitatearen berme-sistema-
ren kontrola egingo da. Hau da, aginduzko txosten bat
egingo da aurreko artikuluan aipatutako eskabideari
CAPÍTULO II
PROCEDIMIENTO DE RECONOCIMIENTO DE 

VINOS DE CALIDAD PRODUCIDOS EN LA 
COMUNIDAD AUTÓNOMA DE EUSKADI

Artículo 28.– Solicitud de reconocimiento.

1.– Los viticultores y elaboradores de vinos, o sus
agrupaciones o asociaciones, que, en el ámbito de la Co-
munidad Autónoma de Euskadi, pretendan el recono-
cimiento de un vino de calidad deberán presentar la so-
licitud ante el Departamento de Agricultura y Pesca del
Gobierno Vasco.

2.– Los viticultores deberán acreditar su vinculación
profesional, económica y territorial con los vinos para
los que se solicita la protección, por su condición de vi-
ticultores o de elaboradores que ejercen su actividad en
el área geográfica afectada.

Artículo 29.– Documentación aneja a la solicitud.

A la solicitud contenida en el artículo 28 se acom-
pañará, al menos, la siguiente documentación:

a) Respecto al nombre:

– Justificación de la precisión del nombre geográfi-
co y de su relación con la zona geográfica determinada.

– Certificación de que no existen derechos previos
registrados respecto a ese nombre.

b) Respecto a los vinos:

– Delimitación de la zona geográfica con caracterís-
ticas edáficas y climáticas específicas, incluyendo ade-
más los factores naturales y humanos.

– Indicación de las variedades de vid aptas para la
producción del vino.

– Indicación de las prácticas de cultivo de la vid.

– Técnicas y zonas de elaboración de los vinos.

– Descripción de los vinos.

– Modos de presentación y comercialización.

– Principales mercados. Cualesquiera otros elemen-
tos que pongan de manifiesto la notoriedad de los vi-
nos y justifiquen el reconocimiento del nivel de pro-
tección.

Artículo 30.– Reconocimiento.

1.– El consejero de Agricultura y Pesca del Gobier-
no Vasco tendrá la competencia para el reconocimien-
to de los vinos de calidad que se circunscriban al ám-
bito territorial de la Comunidad Autónoma de Euska-
di, previo informe favorable de la diputación o diputa-
ciones forales correspondientes.

2.– Previamente al reconocimiento, se realizará un
control del sistema de garantía de calidad y trazabili-
dad del producto propuesto, consistente en la emisión
de un informe preceptivo que avale la conformidad so-
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erantsi beharreko agirien edukien gaineko adostasuna
sendesteko, proposatutako kontrol-sistema egokia eta
nahikoa dela bermatzeko.

Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza Sailak
homologatuko ditu aipatutako txostena egiteko eskain-
tzen diren erakundeak, eskabidea egin eta baldintza
hauek betetzen badituzte:

a) Nortasun juridiko berekia izan eta zuzenbide pri-
batuaren menpe egotea.

b) Euskal Autonomia Erkidegoan egoitza izan eta
bere jarduerak nagusiki Erkidego horretan egitea.

c) Jarraian eta etenik gabe nahiko baliabide izatea,
bai langile kualifikatu elebidunetan (euskaraz eta gaz-
telaniaz), bai administrazio-azpiegituretan, bere egin-
kizunak betetzeko.

d) Euskadin nekazaritzako elikagaien kalitate-kon-
trolak egiten gutxienez bost urteko eskarmentua egiaz-
tatzea, aldi horretan erakundeak bere egitura juridikoa
aldatu badu ere, baldin eta aldi horretako benetako es-
karmentua zuzenbidean onartutako edozein bide erabi-
lita egiaztatu ahal bada.

e) Euskadiko nekazaritzako elikagaien arloa ezagu-
tu eta arlo horrekin koordinatzeko tresnak izatea.

f) Entidad Nacional de Acreditación delakoaren
egiaztagiria izatea, eskabidea egin duen erakundeak
UNE-EN 45004 eta UNE-EN 45011 arauak betetzen
dituela sendesten duena.

Kalitateko ardoren bat halakotzat aitortzeko eska-
bidea egin duenak berak aukeratuko du aginduzko txos-
tena egiteko egokien deritzon erakundea, homologazioa
lortu duten erakundeen artetik.

3.– Aitorpen hori emateko, eskatzaileek aurrez ka-
su horretako kalitateko ardoa arautzeko berariazko arau-
egitasmo bat aurkeztu beharko dute, zehaztuko diren
baldintzetan, Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta
Arrantza sailburuak onarpena eman diezaion.

III. KAPITULUA
KUDEAKETA-ORGANOAK

31. artikulua.– Definizioa, egitura eta jardunbidea

1.– Lege honetako 23.2 artikuluak ezarritakoari ja-
rraituz, kudeaketa-organo batek kudeatuko du Euskal
Autonomia Erkidegoan egindako kalitateko ardo bakoi-
tza, eta salbuespen bakarra artikulu honetako 5. para-
grafoan ezarritakoa izango da.

2.– Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza
sailburuaren eskumena izango da Euskal Autonomia Er-
kidegoaren lurraldearen baitakoak diren eta eskakizun
bre los contenidos de la documentación a adjuntar a la
solicitud, contemplada en el artículo anterior, además
de garantizar que el sistema de control propuesto es ade-
cuado y suficiente.

El Departamento de Agricultura y Pesca del Gobier-
no Vasco homologará a las entidades que opten a la emi-
sión del precitado informe de entre aquellas que lo so-
liciten y cumplan todos los requisitos siguientes:

a) Tener personalidad jurídica propia y estar some-
tida a derecho privado.

b) Estar domiciliada en la Comunidad Autónoma de
Euskadi y desarrollar sus actividades principalmente en
la misma.

c) Tener permanentemente a su disposición recursos
suficientes de personal cualificado bilingüe (euska-
ra/castellano) y de infraestructura administrativa para
llevar a cabo sus funciones.

d) Acreditar una experiencia mínima de cinco años
en la realización de controles de calidad a productos
agroalimentarios en Euskadi, sin perjuicio de que la en-
tidad haya variado de forma jurídica durante dicho pe-
ríodo, y siempre que la experiencia efectiva durante el
mismo pueda ser acreditada mediante cualquier forma
admitida en derecho.

e) Conocer el sector agroalimentario de Euskadi y
disponer de mecanismos de coordinación con dicho sec-
tor.

f) Estar acreditada por la Entidad Nacional de Acre-
ditación (Enac) en el cumplimiento de las normas UNE-
EN 45004 y  UNE-EN 45011.

El solicitante del reconocimiento de un vino de ca-
lidad elegirá, de entre las entidades que hayan obteni-
do la homologación, aquella que estime conveniente pa-
ra la emisión del preceptivo informe.

3.– Este reconocimiento estará condicionado a la pre-
sentación por parte de los solicitantes, y en las condi-
ciones que se determinen, de un proyecto de norma es-
pecífica reguladora del vino de calidad correspondien-
te, para su aprobación por el consejero de Agricultura
y Pesca del Gobierno Vasco.

CAPÍTULO III
ÓRGANOS DE GESTIÓN

Artículo 31.– Definición, estructura y funciona-
miento.

1.– De acuerdo con el artículo 23.2, la gestión de
cada vino de calidad producido en la Comunidad Au-
tónoma de Euskadi será realizada por un órgano de ges-
tión, salvo lo contemplado en el apartado 5 de este ar-
tículo.

2.– El consejero de Agricultura y Pesca del Gobier-
no Vasco será el competente para el reconocimiento de
los órganos de gestión de los vinos de calidad que se
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guztiak betetzen dituzten kalitateko ardoen kudeake-
ta-organoei ezagutza ematea.

3.– Kudeaketa-organoak zuzenbide publikoko kor-
porazioen gisara eratuko dira. Beren araubide juridikoa-
ri dagokionez, zuzenbide pribatuaren pean arituko di-
ra oro har; hala ere, haien eraketari, antolaketari eta hau-
teskunde-prozedurari dagozkien egintzak zuzenbide
publikoak arautuko ditu, eta eginkizun publikoak be-
tetzea dakarten ekintzak, aldiz, administrazio-zuzenbi-
deak. Egintza horien kontra errekurtsoa jarri ahal izan-
go da Eusko Jaurlaritzaren Nekazaritza eta Arrantza
Sailean, eta hor amaituko da administrazio-bidea.

4.– Kudeaketa-organoek berezko nortasun juridikoa
dute, eta ekonomia-autonomia ere bai; orobat, beren
eginkizunak betetzeko, jarduteko gaitasun osoa dute.
Jarduteko behar dituzten langileak kontratatu ahal
izango dituzte lan-araudipean, eta langile horiek ez di-
ra hartuko, inolaz ere, administrazio publikoen langi-
letzat, nahiz eta azken horien bateraezintasun-araudia
begiratu beharko duten haiek ere.

5.– Euskal Autonomia Erkidegoan ekoitzitako ka-
litateko ardo bat halakotzat aitortzeko eskatzen denean,
ardo hori egiteko erabili diren mahats guztiak eskatzai-
leak berak ekoitzi baditu eta ardoa egin eta merkatu-
ratu ere berak egin badu, ez da kudeaketa-organorik
eratu beharko, jatorri-deituraren eta jatorri-deitura ka-
lifikatuaren kasuetan izan ezik.

Horrelakoetan, kalitateko ardoa halakotzat aitortze-
ko eskatu duenak berak hartu beharko ditu bere gain
kudeaketa-organoaren eginkizun eta eginbeharrak.

6.– Honako hauek arautuko dute kudeaketa-orga-
noaren jarduera: lege honetan xedatutakoak, lege hau
garatzen duten arauak, kalitateko ardo bakoitza arau-
tzeko berariazko araudiak eta kudeaketa-organo bakoi-
tzaren barne-araudiak.

7.– Kudeaketa-organoan, mahasti eta upategien ti-
tularrek izango dute ordezkaritza, baldin eta kalitate-
ko ardoa arautzeko berariazko araudiak ezarritako erre-
gistroetan izena emanda badute. Halaber, zerikusia du-
ten administrazio publikoetako ordezkariak ere joan
ahal izango dira kudeaketa-organoen zuzendaritza-or-
ganoen bileretara, eta hitza izango dute, baina botoa
emateko eskubiderik ez.

8.– Kudeaketa-organoen antolamenduaren oinarriz-
ko printzipioak hauek izango dira: irabaziak egiteko as-
morik gabe jardutea, ordezkaritza demokratikoa izatea,
kalitateko ardoaren inguruan lan egiten duten sektore
guztien interes ekonomikoak ordezkatzea, bereziki sek-
tore txikienenak, eta mahastizaintzako sektorearen eta
ardogintzako sektorearen ordezkaritza parekatua izatea;
beti ere, kudeaketa-organoetako ordezkaritzak interes
guztien arteko oreka zaindu behar du.

9.– Honela osatuko da kudeaketa-organoa:
circunscriban al ámbito territorial de la Comunidad Au-
tónoma de Euskadi y que cumplan todos los requisitos
exigidos.

3.– Los órganos de gestión se constituyen como cor-
poraciones de derecho público. Respecto a su régimen
jurídico, estarán sujetos con carácter general al derecho
privado, sin perjuicio de la regulación por el derecho
público de los actos que conciernen a su constitución,
organización y procedimiento electoral, así como de la
sujeción al derecho administrativo de las actuaciones
que impliquen el ejercicio de funciones públicas. Estos
actos serán susceptibles de recurso ante el Departamen-
to de Agricultura y Pesca del Gobierno Vasco, que pon-
drá fin a la vía administrativa.

4.– Los órganos de gestión tienen personalidad jurí-
dica propia, autonomía económica y plena capacidad de
obrar para el cumplimiento de sus funciones. Podrán con-
tratar en régimen laboral el personal necesario para su
funcionamiento, que en ningún caso tendrá la conside-
ración de personal al servicio de las administraciones pú-
blicas, sin perjuicio de la observancia del régimen de in-
compatibilidad aplicable al personal de las mismas.

5.– Excepto en las denominaciones de origen y de-
nominaciones de origen calificadas, cuando el solicitan-
te del reconocimiento de un vino de calidad producido
en la Comunidad Autónoma de Euskadi sea, a la vez,
productor de la totalidad de las uvas y elaborador y co-
mercializador del mismo, no será obligatoria la consti-
tución de un órgano de gestión.

En este caso, el solicitante del reconocimiento del vi-
no de calidad deberá realizar las funciones y asumirá las
obligaciones que corresponderían a un órgano de ges-
tión.

6.– Los órganos de gestión se regirán por lo dispues-
to en la presente ley, en sus normas de desarrollo, en la
norma específica reguladora del vino de calidad, así co-
mo en los reglamentos de régimen interior.

7.– Estarán representados en el órgano de gestión los
titulares de viñedos y bodegas inscritos en los registros
que se establezcan en la norma específica reguladora del
vino de calidad. Así mismo, podrán asistir, con voz pe-
ro sin voto, a las reuniones de los órganos rectores de
los órganos de gestión representantes de las adminis-
traciones públicas implicadas.

8.– Son principios básicos de la organización de los
órganos de gestión su funcionamiento sin ánimo de lu-
cro, la representación democrática, la representatividad
de los intereses económicos de los diferentes sectores
que integran el vino de calidad, con especial contem-
plación de los minoritarios, así como la paridad en la
representación de los sectores vitícola y vinícola, debien-
do existir, en todo caso, un adecuado equilibrio en la
representación de los diferentes intereses en presencia.

9.– El órgano de gestión estará constituido por:
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a) Kudeaketa-organoko burua, osoko bilkurako ki-
de hautatuen bi hereneko gehiengo kualifikatuak hau-
tatua. Kudeaketa-organoaren osoko bilkurak Nekaza-
ritza eta Arrantza Sailari jakinaraziko dio kudeaketa-
organoko buruaren hautaketaren emaitza, sailburuak
haren izendapena egin dezan.

b) Kudeaketa-organoko buruordea, organoburua
hautatzeko era berean hautatua.

c) Osoko bilkura.

Osoko bilkura honela osatuko da: gehienez ere, 10
kidek ordezkatuko dituzte mahastizainak, dagokion
erregistroan izena emandako mahastizainen artetik ma-
hastizainek berek hautatuko dituzte, eta gehienez ere
beste 10 kidek ordezkatuko dituzte ardogileak, dago-
kion erregistroan izena emandako ardogileen artetik ar-
dogileek berek hautatuko dituzte. Kudeaketa-organo
bakoitzaren barne-araudiak zehaztuko du zenbana ki-
de izango dituzten bi arlo horiek eta, betiere, arlo ba-
teko eta besteko ordezkarien arteko parekotasunarik eu-
tsiko dio. Kide guztien ordezko bana izendatuko da, ti-
tularrak  hautatzeko era berean hautatua. Kargu hau-
tatu guztiak lau urterik behin berrituko dira, eta be-
rrautatua izaterik ere izango da.

Kudeaketa-organoko burua nahiz buruordea kideen
artetik hautatzen badira, ordezkarien arteko parekota-
sunari eustearren ez ba beteko osoko bilkurako kide gi-
sa haiei dagokien lekua; horrelakoetan, bestalde, kudea-
keta-organoko buruak ez du kalitateko botorik izango.

Inskribatutako enpresa baten ordezkari izateko hau-
tatutako kideak, bere enpresa hori uzten badu, utzi egin
beharko dio kide izateari, nahiz eta enpresa horren ar-
lo berean jarraitu, eta haren ordezkoak hartuko du ha-
ren lekua.

10.– Kalitateko ardoa arautzeko berariazko arauak
zenbait kasutarako ezar ditzakeen gehiengo bereziez at,
kudeaketa-organoaren osoko bilkurak, erabakiak har-
tzeko, bilkurara agertutako kideen artean botoa ema-
teko eskubidea dutenen gehiengoa beharko du, eta era-
bakia baliozkoa izango bada, beharrezkoa izango da bil-
kuran kideen erdia eta bat gehiago izatea. Lehendaka-
riak kalitateko botoa izango du.

11.– Euskal Autonomia Erkidegoari dagokio bere
lurralde-eremuaren baitako kalitatezko ardoen kudea-
keta-organoetako kideak hautatzeko eguna eta proze-
dura ezartzea. Hautatzeko prozedura hori erregelamen-
du bidez ezarriko da, eta dagozkien erregistroetan ize-
na emanda duten guztiek botoa eman ahal izatea eta bo-
toa zuzena eta isilpekoa izatea begiratuko beharko du
prozedura horrek.

12.– Kudeaketa-organoko buruari dagozkio, besteak
beste, kudeaketa-organoa ordezkatzea, bileretarako
deiak egitea eta bilerak zuzentzea; orobat, organoak ha-
ren esku uzten dituen eginkizunak zein Nekazaritza eta
Arrantza Saileko erakunde gorenek haren gain uzten di-
tuztenak.
a) Un presidente, elegido por mayoría cualificada de
dos tercios de los vocales electos del pleno. El pleno no-
tificará al Departamento de Agricultura y Pesca el re-
sultado de la elección del presidente para su nombra-
miento por el consejero.

b) Un vicepresidente, nombrado de la misma forma
que el presidente.

c) El pleno.

El pleno estará constituido por un máximo de 10 vo-
cales en representación del sector productor de uva, ele-
gidos por y entre los viticultores inscritos en el corres-
pondiente registro, y por un máximo de 10 vocales en
representación del sector elaborador, elegidos por y en-
tre los vinicultores inscritos en el correspondiente re-
gistro. El reglamento de régimen interior de cada ór-
gano de gestión determinará el número de vocales que
corresponde a cada uno de estos sectores, y, en todo ca-
so, mantendrá la paridad entre ellos. Por cada uno de
los cargos de vocales se designará un suplente, elegido
en la misma forma que el titular. Todos los cargos elec-
tos serán renovados cada cuatro años, pudiendo ser ree-
legidos.

Si el presidente o el vicepresidente son elegidos de
entre los vocales, para mantener la paridad no se cubri-
rán sus puestos de vocales y, en el caso del presidente,
éste perderá el voto de calidad.

Los vocales elegidos por representar a una empresa
inscrita cesarán en su cargo al cesar en dicha empresa,
aunque siguieran vinculados al sector, procediéndose a
su sustitución por sus respectivos suplentes.

10.– Sin perjuicio de las mayorías especiales que pa-
ra determinados supuestos pueda contemplar la norma
específica reguladora del vino de calidad, los acuerdos
del pleno del órgano de gestión se adoptarán por ma-
yoría de los miembros presentes con derecho a voto, y
para la validez de los mismos será necesario que estén
presentes la mitad más uno de los miembros del mis-
mo. El presidente tendrá voto de calidad.

11.– Corresponde a la Comunidad Autónoma de
Euskadi fijar la fecha de convocatoria y el procedimien-
to de elección de los vocales de los órganos de gestión
de los vinos de calidad que afecten a su exclusivo ám-
bito territorial. Reglamentariamente se determinará es-
te procedimiento, el cual respetará la elección por su-
fragio universal directo y secreto de los inscritos en los
correspondientes registros.

12.– Al presidente le corresponden, entre otras fun-
ciones, las de representar al órgano de gestión, convo-
car y presidir las sesiones del mismo, así como aquellas
otras que el órgano acuerde o le sean encomendadas por
los órganos superiores del Departamento de Agricultu-
ra y Pesca del Gobierno Vasco.
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Kudeaketa-organoko burua ez dagoenean, buruor-
deak beteko du haren lekua.

13.– Kudeaketa-organoek beren gobernu-organoen
osaeraren berri zehatza emango diote Eusko Jaurlaritza-
ko Nekazaritza eta Arrantza Sailari; eta osakera horre-
tan geroago gertatzen diren aldaketen berri ere eman
beharko diote.

14.– Kudeaketa-organoek baliabide hauek izango
dituzte beren esku:

a) Kuotak, kalitateko ardo bakoitzaren berariazko
arauak ezarritako erregistroetan izena ematen dutenek
ordaindu beharrekoak.

b) Administrazio publikoek eman ditzaketen diru-
laguntzak.

c) Beren ondarearen bidez lortutako errenta eta pro-
duktuak.

d) 65. artikuluan ezarritako zehapenengatik kobra-
tutako zenbatekoak, zehapen horiei dagozkien espe-
dienteak kudeaketa-organoak berak ireki, bideratu eta
ebatzi baditu.

e) Dohaintza, legatu, laguntza eta berenak izan di-
tzaketen bestelako baliabide batzuk.

Administrazioak kudeaketa-organoen esku utz de-
zake haien eginkizunak betetzeko baliagarri izan dakiz-
kiekeen ondasun eta zerbitzuen kudeaketa.

15.– Kontseilu Arautzaile izena jatorri-deiturak eta
jatorri-deitura kalifikatuak kudeatzen dituzten orga-
noetarako erabiliko da.

32. artikulua.– Helburuak, eginkizunak eta jardue-
ra-eremua

1.– Kudeaketa-organoen helburuak dira kalitateko
ardoa eta kalitateko ardo horrek babestutako produk-
tuak ordezkatu, aldeztu, bermatu eta sustatzea.

2.– Kudeaketa-organoek, beren helburuak bete ahal
izateko, eginkizun hauek izango dituzte, besteak bes-
te:

a) Kalitateko ardoen arloan administrazio publikoe-
kiko kontsultarako eta lankidetzarako erakunde gisa
aritzea.

b) Kalitateko ardoa bultzatzea eta haren izen ona
zaintzea.

c) Mahastizainen eta upategien erregistroak kudea-
tzea.

d) Dagozkien erregistroetan inskribatutako instala-
zioetan gertatzen diren produktuen sarrera-irteeren
kontrola eta jarraipena egitea.

e) Kalitateko ardoen babesa emateari begira maha-
tsaren, muztioen eta ardoen jatorria kalifikatu eta des-
kalifikatzea, egoki iritzitako azterketa fisiko-kimiko eta
organoleptikoak egin ondoren, eta, hala balegokio, da-
gokion ziurtagiria ematea.

f) Urte bakoitzeko uzta kalifikatzea.
El vicepresidente sustituirá al presidente en caso de
ausencia del mismo.

13.– Los órganos de gestión comunicarán al Depar-
tamento de Agricultura y Pesca del Gobierno Vasco la
composición detallada de sus órganos de gobierno, así
como las modificaciones posteriores que pudieran pro-
ducirse.

14.– Los órganos de gestión contarán con los siguien-
tes recursos:

a) Las cuotas de los inscritos en los registros que se
establezcan en la norma específica reguladora del vino
de calidad.

b) Las subvenciones que puedan establecerse por las
administraciones públicas.

c) Las rentas y productos de su patrimonio.

d) Los importes del cobro de las sanciones estable-
cidas en el artículo 65 por infracciones cuyos expedien-
tes hayan sido incoados, instruidos y resueltos por el
propio órgano de gestión.

e) Las donaciones, legados, ayudas y cualesquiera
otros recursos que puedan corresponderles.

La Administración podrá ceder a los órganos de ges-
tión la gestión de los bienes y servicios que les sean úti-
les para el ejercicio de sus funciones.

15.– El término consejo regulador queda reservado
a los órganos de gestión de las denominaciones de ori-
gen y denominaciones de origen calificadas.

Artículo 32.– Fines, funciones y ámbito de actua-
ción.

1.– Los fines de los órganos de gestión son la repre-
sentación, defensa, garantía y promoción del vino de ca-
lidad y de los productos amparados por el mismo.

2.– Para el cumplimiento de sus fines, los órganos
de gestión desempeñarán, entre otras, las siguientes fun-
ciones:

a) Actuar como entidades de consulta y colaboración
con las administraciones públicas en el ámbito de los
vinos de calidad.

b) Velar por el prestigio, fomento y promoción del
vino de calidad.

c) Gestionar los registros de viticultores y bodegas.

d) Realizar el seguimiento y control de las entradas
y salidas de productos de las instalaciones inscritas en
los registros respectivos.

e) Calificar y descalificar el origen de la uva, los mos-
tos y los vinos que opten a la protección, previa reali-
zación de los análisis físico-químicos y organolépticos
que estimen oportuno, y expedir, en su caso, la certifi-
cación correspondiente.

f) Calificar cada añada o cosecha.
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g) Babestutako ardoen jatorri-ziurtagiriak eta ber-
me-zigiluak ematea.

h) Babestutako ardoetarako erabil daitezkeen etike-
ten eta atzealdeko etiketen erabilera onartu eta zaintzea,
kalitateko ardoei eragiten dieten heinean. 

i) Babestutako produktuen ekoizpen, jatorri, elabo-
razio eta merkaturatzea kontrolatzea.

j) Kalitateko ardoa arautzeko berariazko araudiak
ezarritako mugen barruan, kanpaina bakoitzerako alder-
di hauek zehaztea: errendimenduak, ekoizteko edo eral-
datzeko gehieneko kopuruak, eta prozesu horietan era-
gin dezakeen beste edozein alderdi.

k) Ekoizpen-eremuan garapena iraunkorra izan da-
din zaintzea.

l) Babestutako produktuen ekoizpen, elaborazio eta
merkaturatzearen gaineko estatistikak egitea, hala ba-
rruan erabiltzeko nola jendaurrean zabaldu eta ezagu-
tzera emateko.

m) Kalitateko ardoa arautzeko berariazko araudian
kudeaketa-organoak finantzatzeko ezartzen diren nahi-
taezko kuotak kudeatzea.

n) Organoaren aurrekontuak egitea, gero barne-arau-
bideko estatutuetan zehaztutako eran onartu behar di-
ra-eta.

ñ) Mahastizainen eta upategien hauteskunde-errol-
dak egin eta eguneratuta edukitzea.

o) Lege honetako 35. artikuluan aipatzen den ikus-
katze- eta kontrol-organoa hautatzea; erakunde horren
pean egongo dira kalitateko ardo horren inguruan dau-
den eragile guztiak.

p) Zehatzeko ahalmena erabiltzea, lege honen eta be-
rori garatuko duten arauen arabera.

q) Kalitateko ardoarekin zerikusia duten arau-haus-
te ustezkoengatik egiten diren zehapen-espedienteen
berri jakitea, kudeaketa-organoak berak hasi ez ditue-
nean.

r) Babestutako produktuak aldeztu, kontrolatu, sus-
tatu eta banatzea xede duten enpresa publiko edo pri-
batu, merkataritzako sozietate eta fundazioetan parte
hartzea.

3.– Kudeaketa-organoek mahatsaren jatorria eta
ekoizpen-, elaborazio-, ontze- eta merkaturatze-proze-
suak bermatzeko behar diren neurriak hartuko dituz-
te.

4.– Nolanahi ere, kudeaketa-organoek txostena
egingo dute landaketa berrietarako edozein baimen
eman aurretik, 25.4 artikuluan ezarritakoa gorabehera.

5.– Kudeaketa-organoek debekatu ahal izango dute
jatorri-deituraren barruan ekoitzi ez diren ardoak be-
ren erregistroetan izen emandako upategietan ekoitzi,
egin, biltegiratu, erabili edo botilatzea; hala ere, iriz-
pide orokor horrekiko salbuespenak ezarri ahal izango
g) Expedir los certificados de origen y los precintos
de garantía de los vinos amparados.

h) Aprobar y controlar el uso de las etiquetas y con-
traetiquetas utilizables en los vinos protegidos, en los
aspectos que afecten al vino de calidad.

i) Controlar la producción, la procedencia, la elabo-
ración y la comercialización de los productos ampara-
dos.

j) Establecer para cada campaña, dentro de los lími-
tes fijados por la norma específica reguladora del vino
de calidad, los rendimientos, los límites máximos de
producción o de transformación o cualquier otro aspec-
to que pudiera influir en estos procesos.

k) Velar por el desarrollo sostenible de la zona de pro-
ducción.

l) Elaborar estadísticas de producción, elaboración y
comercialización de los productos amparados, para uso
interno y para su difusión y general conocimiento.

m) Gestionar las cuotas obligatorias que en la nor-
ma específica reguladora del vino de calidad se establez-
can para la financiación de los órganos de gestión.

n) Elaborar los respectivos presupuestos, que deben
aprobarse en la forma que determinen los estatutos de
régimen interior.

ñ) Confeccionar y mantener actualizados los censos
electorales de viticultores y bodegas.

o) Seleccionar el organismo de inspección y control
contemplado en el artículo 35, al que se someterán to-
dos los operadores de ese vino de calidad.

p) Ejercer la potestad sancionadora en los términos
de esta ley y las normas que la desarrollen.

q) Tener conocimiento de los expedientes sanciona-
dores por presuntas infracciones relativas al vino de ca-
lidad, cuando no hayan sido incoados por ellos mismos.

r) Participar en empresas, públicas o privadas, socie-
dades mercantiles y asociaciones o fundaciones cuyo ob-
jetivo esté relacionado con la defensa, el control, la pro-
moción y la distribución de los productos amparados.

3.– Los órganos de gestión adoptarán los mecanis-
mos necesarios para garantizar el origen de la uva y los
procesos de producción, elaboración, envejecimiento y
comercialización.

4.– En todo caso, los órganos de gestión emitirán in-
forme previo a cualquier autorización de nuevas plan-
taciones, sin perjuicio de los que se establece en el ar-
tículo 25.4.

5.– Los órganos de gestión podrán prohibir que en
las bodegas inscritas en su registro se produzcan, se ela-
boren, se almacenen, se manipulen o se embotellen otros
vinos, estableciendo excepciones a este criterio de ca-
rácter general cuando sea posible garantizar sin duda
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dituzte prozesu benetako eta dokumentatuen kontrola
zalantzarik gabe ziurtatu ahal izango denean.

33. artikulua.– Kudeaketa-organoen betebeharrak
ez betetzea

1.– Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza
Sailak, bere organo eskudunen bitartez, egoki iritzita-
ko ikustaldi eta ikuskatzeak egin ahal izango ditu.

2.– Kudeaketa-organoei dagozkien betebeharrak ez
betetzea larritzat edo ez larritzat joko da.

Ez betetzea larria izango da berrerortzea edo errepi-
katzea gertatzen denean, edo asmo txarrez, nahita edo
herri-interesa nabarmen oztopatuz egiten denean. Ho-
rrelakoetan, 30. artikuluan aipatutako kalifikazioa
kenduko zaio kudeaketa-organoari, edo haren gobernu-
organoen eginkizunak aldi baterako bertan behera utzi-
ko dira, hiru eta sei hilabete arteko aldirako, hain zu-
zen ere.

Aurreko lerroaldean aipatu ez diren ez betetzeak ez
larriak izango dira. Horrelakoetan, kudeaketa-organoa-
ri betebeharra betetzera hertsatuko zaio. Organo horrek
ez badu zuzentzen hertsapenaren kausa, berriro oharta-
raziko zaio. Hala eta guztiz ere, ez betetze horretan ja-
rraitzen badu, kudeaketa-organoko gobernu-organoen
eginkizunak bertan behera utzi ahal izango dira aldi ba-
terako, gehienez hiru hilabetetarako. Hala, lehen ohar-
tarazpenaren nola bigarrenaren ondoren, hilabeteko
epea izango du kudeaketa-organoak oker eginak zuzen-
tzeko.

3.– Edonola ere, Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta
Arrantza Sailak administrazio-espedientea egin behar-
ko du beti, eta dagokion kudeaketa-organoari entzunal-
dia eskaini beharko dio nahitaez.

34. artikulua.– Euskal Autonomia Erkidegoko Ka-
litateko Ardoen Kudeaketa Organoen Erregistroa

Euskal Autonomia Erkidegoko Kalitateko Ardoen
Kudeaketa Organoen Erregistroa sortuko da erregela-
mendu bidez, Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta
Arrantza Sailaren barruan. Erregistro horretan, hautes-
kunde-errolden datu eguneratuak eta kudeaketa-orga-
noetako gobernu-organoen osaera jaso beharko dira,
besteak beste.

Hala balegokio, erregistro horretan idatziko da Eus-
kal Autonomia Erkidegoan ekoitzitako kalitateko ardo
bat halakotzat aitortzeko eskatzen duenaren izena ere,
31.5 artikuluan aipatzen den eskatzailearena, hain zu-
zen ere; erregelamendu bidez zehaztuko da hori egite-
ko modua.
alguna el control de los procesos reales y documenta-
dos.

Artículo 33.– Incumplimiento de las obligaciones
de los órganos de gestión.

1.– El Departamento de Agricultura y Pesca del Go-
bierno Vasco, a través de sus órganos competentes, po-
drá realizar las visitas e inspecciones que estime perti-
nentes.

2.– El incumplimiento de las obligaciones que co-
rrespondan a los órganos de gestión se calificará como
grave y no grave.

Tendrá el carácter de grave cuando concurra reinci-
dencia o reiteración, mala fe, incumplimiento delibe-
rado o perturbación manifiesta del interés público. Da-
rá lugar a la revocación de la calificación del órgano de
gestión contenida en el artículo 30 o a la suspensión
temporal de las funciones de los órganos de gobierno
del mismo por un período de entre tres y seis meses.

Tendrán el carácter de no grave los incumplimien-
tos no contemplados en el párrafo anterior. Darán lu-
gar a la conminación al órgano de gestión. En el supues-
to de que éste no proceda a enmendar la causa que los
haya motivado, se le amonestará nuevamente. Caso de
persistir la actitud de incumplimiento, comportará la
suspensión temporal de las funciones de los órganos de
gobierno del órgano de gestión por un período de has-
ta tres meses. En ambos apercibimientos el órgano de
gestión dispondrá de un plazo de un mes para proceder
a realizar las enmiendas correspondientes.

3.– Será necesario, en todo caso, la apertura del co-
rrespondiente expediente administrativo, instruido al
efecto por parte del Departamento de Agricultura y Pes-
ca del Gobierno Vasco, en el que necesariamente se da-
rá audiencia al órgano de gestión afectado.

Artículo 34.– Registro de Órganos de Gestión de Vi-
nos de Calidad de la Comunidad Autónoma de Euska-
di.

Reglamentariamente se creará el Registro de Órga-
nos de Gestión de Vinos de Calidad de la Comunidad
Autónoma de Euskadi, dentro del Departamento de
Agricultura y Pesca del Gobierno Vasco. Entre los da-
tos que deberán figurar en dicho registro estarán los da-
tos actualizados de los censos electorales y la composi-
ción de los órganos de gobierno.

En su caso, se inscribirá asimismo en dicho registro
el solicitante del reconocimiento de un vino de calidad
producido en la Comunidad Autónoma de Euskadi con-
templado en el artículo 31.5 en la forma que reglamen-
tariamente se determine.
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IV. KAPITULUA
KONTROL-ORGANOAK

35. artikulua.– Kontrol-organoak

1.– Kalitateko ardoa arautzeko berariazko araudiak
ezarriko du haren kontrol-sistema, kudeaketa-sistema-
tik bereizia. Kontrol hori kukeaketa-organoaren baita-
ko kontrol-erakunde batek zein kontrol-erakunde be-
regain batek egin ahal izango du, baldin eta dena de-
lako erakunde horrek «Produktuen ziurtagiriak egiten
jarduten duten erakundeen betebehar orokorrak» ize-
neko araua (UNE-EN 45011 edo ordezkatuko duena)
betetzen duela egiaztatzen badu; edo ikuskaritza-era-
kunde batek, baldin eta erakunde horrek «Ikuskaritzan
jarduten duten era bateko eta besteko erakundeen jar-
duteko irizpide orokorrak» izeneko araua (UNE-EN
45004 edo ordezkatuko duena) betetzen duela egiazta-
tzen badu.

2.– Aurreko paragrafoan esandakoaz at, mahastizain-
tza eta ardogintza arloko aginte eskumendunek, nola-
nahi ere, egoki iritzitako kontrol osagarriak egin ahal
izango dizkiete bai eragileei bai kontrol-organismo edo
-organoei ere.

V. TITULUA
ZEHAPEN-ARAUBIDEA

I. KAPITULUA
XEDAPEN OROKORRAK

36. artikulua.– Mahastizaintza eta ardogintzaren
arloetako arau-hausteak

1.– Lege honetan, Europar Batasuneko araudian edo
harekin bat datorren Estatuko araudian ezarritakoa be-
tetzen ez den guztietan mahastizaintza eta ardogintza-
ren arloetako arau-hauste administratiboa egiten da.

2.– Arau-hausteak arinak, larriak edo oso larriak izan
daitezke.

37. artikulua.– Arau-hausteen erantzukizuna

1.– Mahastizaintza eta ardogintzaren arloetako arau-
haustea dakarten egitateengatik, egitate horien erantzu-
leari baino ezingo zaio zehapenik ezarri.

Arau-hausteen erantzule izango da lege honetako 36.
artikuluan aipatzen diren ez betetzeak egiten dituen
pertsona fisiko edo juridikoa nahiz ondasun-erkidegoa.

2.– Ontziratutako produktuetan egiten diren arau-
hausteetan, etiketan ageri den enpresa edo sozietatea
izango da erantzule; berdin dio etiketan haren izena edo
beste edozein adierazpen agertzea, dena delako enpre-
sa edo sozietatea nor den ziur jakiteko modua ematen
badu. Eta enpresa edo sozietate hori ez da erantzule
izango arau-haustea dakarten egitateetan ez duela par-
te hartu frogatzen badu.
CAPÍTULO IV
ÓRGANOS DE CONTROL

Artículo 35.– Órganos de control

1.– La norma específica reguladora de cada vino de
calidad establecerá su sistema de control, que estará se-
parado de la gestión del mismo. El control podrá ser
efectuado por un organismo de control, integrado en el
órgano de gestión o independiente, acreditado en el
cumplimiento de la norma sobre «Requisitos genera-
les para entidades que realizan la certificación de pro-
ducto» (UNE-EN 45011 o norma que la sustituya), o
por un organismo de inspección, acreditado en el cum-
plimiento de la norma sobre «Criterios generales para
el funcionamiento de los diversos tipos de organismos
que realizan inspección» (UNE-EN 45004 o norma que
le sustituya).

2.– Sin perjuicio de lo señalado en el apartado ante-
rior, las autoridades competentes en materia vitiviníco-
la podrán efectuar, en todo caso, aquellos controles com-
plementarios que consideren convenientes, tanto a los
operadores como a los organismos u órganos de control.

TÍTULO V
RÉGIMEN SANCIONADOR

CAPÍTULO I
DISPOSICIONES GENERALES

Artículo 36.– Infracciones en materia vitivinícola.

1.– Constituyen infracciones administrativas en ma-
teria vitivinícola los incumplimientos a lo dispuesto en
la presente ley o en la normativa comunitaria o estatal
concordante.

2.– Las infracciones serán calificadas como leves, gra-
ves o muy graves.

Artículo 37.– Responsabilidad por las infracciones.

1.– Únicamente podrán ser sancionados por hechos
constitutivos de infracción en materia vitivinícola los
sujetos que resulten responsables de los mismos.

Son sujetos responsables de la infracción las perso-
nas físicas o jurídicas y las comunidades de bienes que
incurran en los incumplimientos contemplados en el ar-
tículo 36.

2.– De las infracciones en productos envasados se-
rán responsables las firmas o razones sociales que figu-
ren en la etiqueta, bien de forma nominativa o bien me-
diante cualquier indicación que permita su identifica-
ción cierta, salvo que demuestren que no han partici-
pado en los hechos constitutivos de la infracción.
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Halaber, produktua egin, ekoitzi edo botilaratu due-
na ere, egindako arau-haustea ezagutzen zuela eta bere
adostasuna eman zuela frogatzen bada, erantzule soli-
dario izango da, etiketan agertu ez arren.

Etiketak faltsifikatu egiten badira, faltsifikazio ho-
rren jakitun egonik produktuak merkaturatzen ditue-
na erantzule izango da.

3.– Ontziratu gabeko produktuetan edo etiketarik
gabe ontziratutako produktuetan egiten diren arau-
hausteetan, edo produktuaren etiketan enpresaren edo
sozietatearen izenik ageri ez denean, une horretan pro-
duktua daukana, huraxe izango da erantzule, non eta
ez den lehenagoko edukitzaile baten erantzukizuna
ziurtasunez frogatzen.

4.– Landaketarekin, birlandaketarekin, hutsarteak
betetzearekin edo ureztaketekin zerikusia duten arau-
hausteen erantzule ustiategiaren titularra izango da, edo
ustiategiaren jabea, haren ordez.

5.– Pertsona juridikoek –eta horien artean sartzen
dira kalitateko ardoen kudeaketa-organoak eta ikuska-
ritza– edo kontrol-organo edo –organismoak eurak ere–
egiten dituzten arau-hausteetan, haien administratzai-
le edo titularrak ordezko erantzule izango dira, baldin
eta bete gabe utzitako beren ardurako eginbeharrak bu-
rutzen ez badituzte, beren menpekoek eginbehar horiek
ez betetzea onartu badute edo arau-hauste horiek ger-
tatzeko bidea ematen duten erabakiak hartu badituzte.

6.– Ez betetzeak hainbaten artean egin badituzte,
erantzukizun solidarioa izango dute guztiek.

7.– Goian azaldutako arau-hauste administratibo ho-
rien erantzukizunak ez dira eragozpen izango erantzu-
leari arau-hausteak eragindako egoera lehengora dezan
eskatu ahal izateko, ez eta arau-hausteak eragindako
kalte eta galerak ordaintzeko eskatu ahal izateko ere.

38. artikulua.– Zigor-arloko jurisdikzioak ere ze-
resanik edukitzea

1.– Lege honetan aipatzen diren arau-hausteek era-
gindako administrazio-erantzukizuna eta egitate ho-
riengatik eska daitezkeen zigor-arloko eta arlo zibile-
ko erantzukizunak bereiz doaz.

Egitate batengatik dagoeneko zehapena ezarri bada,
ezingo da berriro zehapenik ezarri, subjektu, egitate eta
arau-haustearen funtsa berberak badira.

2.– Instrukzio-egileak uste badu, prozeduraren edo-
zein unetan, esku artean dituen egitateak zigor-arloko
arau-hausteak izan daitezkeela, Ministerio Fiskalari ja-
kinaraziko dio, eta, aldi berean, aldez aurretik horreta-
rako ebazpena emanez, interesatuari jakinaraziko dio ze-
hapen-prozeduraren tramitazioa bertan behera utzi due-
la harik eta Ministerio Fiskalak jarduketak hasi edo ja-
rraitzeko adierazten dion arte edo zigor-arloko epaite-
giek behin betiko ebazpena ematen duten arte.
Asimismo, será responsable solidario el elaborador,
fabricante o embotellador que no figure en la etiqueta
si se prueba que conocía la infracción cometida y que
prestó su consentimiento.

En caso de falsificación de las etiquetas, serán res-
ponsables quienes comercialicen los productos a sabien-
das de su falsificación.

3.– De las infracciones en productos a granel, o en-
vasados sin etiqueta, o cuando en la etiqueta no figure
ninguna firma o razón social, será responsable el tene-
dor del mismo, excepto cuando se pueda identificar de
forma cierta la responsabilidad de un tenedor anterior.

4.– De las infracciones relativas a plantaciones, re-
plantaciones, reposiciones de marras o riego será respon-
sable el titular de la explotación y, subsidiariamente, el
propietario de la misma.

5.– De las infracciones cometidas por las personas
jurídicas, incluidos los órganos de gestión de los vinos
de calidad y los organismos u órganos de inspección o
control, serán responsables subsidiariamente los admi-
nistradores o titulares de los mismos que no realizaren
los actos necesarios que fuesen de su incumbencia para
el cumplimiento de las obligaciones infringidas, con-
sintieren el incumplimiento por quienes de ellos depen-
dan o adoptaren acuerdos que hicieran posible tales in-
fracciones.

6.– Cuando los incumplimientos correspondan a va-
rios sujetos conjuntamente, responderán de forma soli-
daria.

7.– Las responsabilidades por las infracciones admi-
nistrativas descritas serán compatibles con la exigencia
al responsable de la reposición a su estado originario de
la situación alterada por la infracción cometida, así co-
mo con la indemnización por los daños y perjuicios de-
rivados de la misma.

Artículo 38.– Concurrencia con el orden jurisdiccio-
nal penal.

1.– La responsabilidad administrativa por las infrac-
ciones contempladas en la presente ley será indepen-
diente de la responsabilidad civil o penal que pudiera
exigirse.

No podrán sancionarse los hechos que hayan sido ob-
jeto de sanción cuando se aprecie identidad de sujeto,
hecho y fundamento.

2.– Si el instructor, en cualquier momento del pro-
cedimiento, considerase que los hechos sobre los que
instruye pueden ser constitutivos de ilícito penal, lo
pondrá en conocimiento del Ministerio Fiscal y, al mis-
mo tiempo, previa resolución en tal sentido, comuni-
cará al interesado la suspensión de la tramitación del
procedimiento sancionador mientras el Ministerio Fis-
cal no le comunique la improcedencia de iniciar o de
proseguir actuaciones, o se dicte resolución definitiva
por la jurisdicción penal.
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Era berean, Administrazioak jakiten badu zigor-pro-
zedura bat ari dela bideratzen bera ere aztertzen ari den
egitate batzuen gainean, eta egitateak, subjektuak eta
arau-haustearen funtsa berberak badira, egin dituen jar-
duketak jakinarazteko eskatuko dio Ministerio Fiska-
lari.

3.– Zehapen-prozedura administratiboa bertan be-
hera utzi arren, hartutako kautelazko neurriek indarrean
jarrai dezakete, baldin eta zigor-prozesuan hartutakoe-
kin bateragarri badira. Administrazioaren zehapen-pro-
zedurako kautelazko helburuak lortzeko zigor-arloko
kautela-neurriak aski izanez gero, ez dira bateragarriak
izango.

4.– Prozedura amaitzen duen epai irmoak edo ebaz-
penak irizten badio ez dela zigor-araurik hautsi, edo Mi-
nisterio Fiskalak esaten badu ez dela bidezko jarduke-
tak hastea edo jarraitzea, Administrazioak berriro ha-
siko du zehapen-prozedura, zigor-jurisdikzioak froga-
tutzat jotako egitateak oinarri hartuta.

II. KAPITULUA
IKUSKATZEA

39. artikulua.– Ikuskatzea

1.– Foru-aldundietako nekazaritza arloan eskumenak
dituzten saileei dagokie titulo honetako III. kapituluan
jasotako mahastizaintza arloko arau-hausteen ikuskari-
tza, eta Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza
Sailari, berriz, gainerako kasuetakoa, lege honek kali-
tateko ardoen kudeaketa-organoei aitortzen dizkien
ikuskaritza-ahalmenez at.

2.– Administrazio publikoetako ikuskatzaileak, be-
ren kontrol- eta ikuskatze-eginkizunetan ari direla,
agintaritzaren agente izango dira eta, hala direnez ge-
ro, beste edozein agintaritzaren laguntza eskatu ahal
izango dute, baita segurtasun-indar eta -kidegoena ere.

Kontrol- eta zaintza-zerbitzuetarako, kalitateko ar-
doen kontrol-organoetako ikuskatzaileek administrazio
publikoetako ikuskatzaileen izaera eta eskuduntza ber-
berak edukiko dituzte, agintaritzaren agenteei dagoz-
kienak izan ezik.

3.– Aurreko puntuan aipatutako ikuskatzaileek, ikus-
katze-eginkizunetan ari direla, ikuskatzen dituzten en-
presen ustiategi, instalazio eta lokaletara sartzea izango
dute, hala balegokio, eta enpresa horien industria-, mer-
kataritza- eta kontabilitate-dokumentaziorako irispidea
ere bai, beharrezko irizten badiote. Beren jarduketa guz-
tiak isilpean eduki beharrekoak izango dira, beti.

Ikuskatze-zerbitzuek informazioa eskatzen diete-
nean, administrazio publikoek, administrazio publi-
koen partizipazioa duten enpresek, erakunde ofizialek,
lanbide-erakundeek eta kontsumitzaileen erakundeek
eman egin beharko dute.
En el mismo sentido, si la Administración tuviere
conocimiento de que se está substanciando un procedi-
miento penal por unos hechos en los que se aprecie iden-
tidad de sujeto, hecho y fundamento, se solicitará al Mi-
nisterio Fiscal comunicación sobre las actuaciones prac-
ticadas.

3.– La suspensión del procedimiento administrati-
vo sancionador no impide el mantenimiento de las me-
didas cautelares adoptadas, siempre y cuando resulten
compatibles con las adoptadas en el proceso penal. No
se entenderán compatibles cuando las medidas cautela-
res penales sean suficientes para el logro de los objeti-
vos cautelares considerados en el procedimiento admi-
nistrativo sancionador.

4.– Si la sentencia firme o resolución que ponga fin
al procedimiento no estimara la existencia de ilícito pe-
nal, o el Ministerio Fiscal comunicara la improceden-
cia de iniciar o proseguir actuaciones, la Administra-
ción reanudará el procedimiento sancionador sobre la
base de los hechos que la jurisdicción penal haya con-
siderado probados.

CAPÍTULO II
INSPECCIÓN

Artículo 39.– Inspección.

1.– Corresponde a los departamentos competentes en
el área de agricultura de las diputaciones forales la ins-
pección de las infracciones en materia de viticultura con-
templadas en el capítulo III del presente título, y al ór-
gano competente del Departamento de Agricultura y
Pesca del Gobierno Vasco en los restantes supuestos, sin
perjuicio de las facultades de inspección que esta ley re-
conoce a los órganos de gestión de los vinos de calidad.

2.– En el ejercicio de sus funciones de control e ins-
pección, los inspectores de las administraciones públicas
tendrán la consideración de agente de la autoridad y po-
drán solicitar el apoyo necesario de cualquier otra auto-
ridad, así como de las fuerzas y cuerpos de seguridad.

Para los servicios de control y vigilancia, los inspec-
tores de los órganos de control de los vinos de calidad
tendrán la misma consideración y atribuciones que los
inspectores de las administraciones públicas, a excep-
ción de las propias de los agentes de la autoridad.

3.– Los inspectores contemplados en el punto ante-
rior podrán, en su caso, en el ejercicio de su función ins-
pectora, acceder tanto a las explotaciones, locales e ins-
talaciones como a la documentación industrial, mercan-
til y contable de las empresas inspeccionadas cuando lo
consideren necesario en el curso de sus actuaciones, que,
en todo caso, tendrán carácter confidencial.

Las administraciones públicas, las empresas con par-
ticipación pública, organismos oficiales, organizaciones
profesionales y organizaciones de consumidores presta-
rán, cuando sean requeridos para ello, la información
que les sea requerida por los servicios de inspección.
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4.– Ikuskatzaileek zorrotz bete beharko dute beren
lanbideko jardunaren bidez jakiten duten oro isilpean
gordetzeko betebeharra. Betebehar hori bete ezean, da-
gokion zehapena ezarriko zaie, dagokion diziplina-erre-
gelamenduko arauen arabera.

5.– Kalitateko ardoen kudeaketa-organoek berariaz-
ko baimena dute kalitateko ardoen babesik gabeko ma-
hats, muztio eta ardoen joan-etorriak zaintzeko, baldin
eta produktu horiek kalitateko ardoen ekoizpen-gunee-
tan egin, biltegiratu, botilan sartu edo merkaturatzen
badira edo gune horietatik igarotzen badira; eginkizun
horretan ari direla jakiten dituzten gorabeheren berri
eman beharko diote Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta
Arrantza Sailari, bai eta eginkizun horretan egin dituz-
ten akten kopiak helarazi ere; eta horrek guztiak ez dio
ezertan eragingo zaintze-lan horretan eskudun diren
erakundeen esku-hartzeari.

40. artikulua.– Ikuskapen-aktak

1.– Ikuskatzaileek, egindako ikuskapen bakoitzeko,
akta bat egingo dute, hiru aletan; eta aktan, interesa-
tuaren datu pertsonalak eta ikuskatutako enpresaren da-
tuak ez ezik, egiaztatutako egitateak ere jasoko dituz-
te, dagokiokeen zehapen-prozedurarako, arau-haustea-
ren tipifikaziorako eta zehapenak mailakatzeko balia-
garri izan daitezkeenak bereziki.

Ikuskatzaileak eta ikuskatutako ustiategi, enpresa
edo establezimenduaren titularrak sinatuko dute akta
hori, edo, hala behar balitz, titular horren legezko or-
dezkariak edo arduradunak, eta horrelakorik bat ere
izan ezean, edozein menpekok; akta horren kopietako
bat horien esku geldituko da.

Akta sinatzen duten bi alderdi horiek ikuskatzearen
edo ikuskatutakoaren inguruko datuak jasoarazi ahal
izango dituzte aktan, egoki iritzi hainbat.

Lehen aipatutako pertsona horiek akta horretan par-
te hartzeari uko eginez gero, lekuko batek sinatuko du
akta, ahal bada, eta horrek ez du kenduko uko egite ho-
rrek eragindako erantzukizuna eskatu ahal izatea. Ikus-
katzaileak beti sinatuko du akta.

2.– Ikuskatzaileak aktan jasotako egitateak beneta-
koak direla joko da, kontrakoa frogatu ezean.

41. artikulua.– Ikuskapena egiten zaienen betebe-
harrak

Pertsona fisiko eta juridikoek eta ondasun-erkide-
goek honako betebehar hauek edukiko dituzte, erakun-
de eskudunek edo ikuskatzaileek eskatuz gero:

a) Hala ustiategi edo instalazioen nola produktu, zer-
bitzu zein ekoizpen- edo elaborazio-sistemen gaineko
informazioa ematea, eta are ikuskatzaileei bertatik ber-
tara ikuskatzen uztea ere.
4.– Los inspectores están obligados de modo estric-
to a cumplir el deber de sigilo profesional. Su incum-
plimiento dará lugar a la sanción correspondiente, que
será acorde a los preceptos del reglamento de régimen
disciplinario correspondiente.

5.– Los órganos de gestión de los vinos de calidad
quedan expresamente autorizados para vigilar el movi-
miento de uvas, mostos y vinos no protegidos por sus
vinos de calidad respectivos que se elaboren, almace-
nen, embotellen, comercialicen o transiten dentro de sus
zonas de producción, dando cuenta de las incidencias
de este servicio al Departamento de Agricultura y Pes-
ca del Gobierno Vasco y remitiéndole copias de las ac-
tas levantadas, sin perjuicio de la intervención de los
organismos competentes en esta vigilancia.

Artículo 40.– Actas de inspección.

1.– Los inspectores levantarán acta por triplicado de
cada una de las inspecciones realizadas, en la que harán
constar, además de las circunstancias personales del in-
teresado y los datos relativos a la empresa inspecciona-
da, los hechos constatados por el inspector, y en espe-
cial los que sirvan de base al correspondiente procedi-
miento sancionador, a la tipificación de la infracción y
a la graduación de la sanción.

Suscribirán el acta el inspector y el titular de la ex-
plotación, empresa o establecimiento objeto de inspec-
ción o, en su caso, su representante legal o responsable.
En defecto de los anteriores, cualquier dependiente. En
poder de ellos quedará una de las copias.

Las dos partes firmantes podrán reflejar en el acta
cuantos datos relativos a la inspección o al objeto de la
misma estimen oportunos.

Cuando las personas anteriormente citadas se negasen
a intervenir en el acta, ésta será autorizada con la firma
de un testigo, si fuere posible, sin perjuicio de exigir las
responsabilidades contraídas por tal negativa. El acta se-
rá autorizada por el inspector, en todo caso.

2.– Los hechos reflejados por el inspector en las actas
tienen presunción de certeza, salvo que del conjunto de
las pruebas que se practiquen se deduzca lo contrario.

Artículo 41.– Obligaciones de los inspeccionados.

Las personas físicas o jurídicas o comunidades de bie-
nes estarán obligadas, a requerimiento de los órganos com-
petentes o de los inspectores, a cumplir lo siguiente:

a) Suministrar toda clase de información sobre ex-
plotaciones e instalaciones, así como sobre productos,
servicios o sistemas de producción o elaboración, per-
mitiendo, incluso, la comprobación directa de los ins-
pectores.
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b) Egindako salerosketen eta produktuen mugimen-
duaren dokumentazioa erakustea, baita dokumentazio
horretan jasotako beste edozein alderdi ere.

c) Dokumentazio horren kopia ateratzen uztea.

d) Mahastietatik eta egiten, banatzen edo merkatu-
ratzen diren produktu edo salgaietatik laginak hartzen
uztea.

e) Oro har, ikuskapenak egiten uztea eta horretan la-
guntzea.

42. artikulua.– Kautelazko neurriak

1.– Ikuskapenean atzeman diren egitateek, lege ho-
netan edo Europar Batasunaren araudian edo harekin
bat datorren Estatuko araudian ezarritako arau-haustee-
kin ustez zerikusia duten horiek, edo horien pareko bes-
te batzuek iraun ez dezaten edo berriro gerta ez daite-
zen, edo eragindako kalteek beren horretan jarrai ez de-
zaten edo beren eragina gutxitzearren, ikuskatzaileak,
salbuespeneko kasuetan, kautelaz geldiarazi egin ditza-
ke salgai, produktu, ontzi, etiketa eta abar. Dagokion
aktan, hartutako kautelazko neurri horren xede eta arra-
zoiak idatzi beharko ditu.

2.– Kautelazko neurri horrekin erabakitako geldia-
razte horrek ezingo du iraun kasuan-kasuan behar den
baino luzaroago. Hori dela-eta, ikuskatzaileek hartuta-
ko kautelazko neurriak zehapen-prozedura hasteko es-
kumena duen erakundeak berak berretsi, aldatu edo
ezeztatu egin beharko ditu, gehienez ere 15 eguneko
epearen barruan. Zehapen-prozedura hasteko erabakian
ez bada ezer adierazten kautelazko neurrien gainean, in-
darrik gabe geldituko dira.

43. artikulua.– Laginak hartzea

1.– Ikuskatzaileak, komeni dela irizten badio, ikus-
katutako produktuaren edo produktuen laginak hartzea
erabaki dezake. Lagin horiengatik ez da ezer ordaindu
beharko.

2.– Hartutako lagin horien gainean akta egingo da,
eta ikuskatze-aktak egiteko ezarritako eskakizun ber-
berak bete beharko dira beste akta hori egiteko ere.

3.– Laginek hiruna ale homogeneo izango dituzte.
Egokitu, prezintatu, lakrez zigilatu eta etiketatu egin-
go dira; horrela, eta parte hartzen dutenen sinadura ale
bakoitzean ipinita, lagin bakoitza bere edukiarekin eza-
gutzeko modua bermatuko da gordeta eduki behar di-
ren artean. Ale horiek honela gordeko dira:

a) Akta egiten den enpresa edo establezimenduaren
titularra egile, biltegiratzaile edo botilaratzailea bada,
edo etiketan ageri den pertsona- edo sozietate-izena be-
b) Exhibir la documentación relativa a las transac-
ciones efectuadas, movimiento de productos y a cuales-
quiera otros extremos cuya justificación se contenga en
dicha documentación.

c) Facilitar que se obtenga copia o reproducción de
la referida documentación.

d) Permitir que se practique la oportuna toma de
muestras sobre viñedos, productos o mercancías que ela-
boren, distribuyan o comercialicen.

e) En general, consentir y facilitar la realización de
las visitas de inspección.

Artículo 42.– Medidas cautelares.

1.– Excepcionalmente, cuando lo considere pertinen-
te para evitar la continuación o repetición de los hechos
observados, relacionados presuntamente con alguna de
las infracciones previstas en la presente ley o en la nor-
mativa comunitaria o estatal concordante, u otros de si-
milar significación, así como para evitar el manteni-
miento de los daños que aquellos hayan ocasionado o
para mitigarlos, el inspector podrá proceder a inmovi-
lizar cautelarmente las mercancías, productos, envases,
etiquetas, etcétera. En el acta correspondiente dejará
constancia tanto del objeto como de los motivos que han
dado lugar a la medida cautelar adoptada.

2.– La inmovilización objeto de la medida cautelar
no podrá prolongarse más allá de lo que resulte indis-
pensable para cumplir los objetivos cautelares concu-
rrentes en el caso concreto. Por ello, las medidas cau-
telares adoptadas por los inspectores deberán ser con-
firmadas, modificadas o levantadas en un plazo no su-
perior a 15 días por el mismo órgano que sea compe-
tente para incoar el correspondiente procedimiento san-
cionador. Si el acuerdo de iniciación de este procedi-
miento no contiene pronunciamiento alguno sobre las
medidas cautelares, éstas quedarán sin efecto.

Artículo 43.– Toma de muestras.

1.– Cuando el inspector lo estime conveniente, po-
drá proceder a la toma de muestras del producto o pro-
ductos objeto de inspección. El suministro de las refe-
ridas muestras no será susceptible de compensación eco-
nómica alguna.

2.– De la toma de muestras realizada se levantará ac-
ta, que ha de cumplir los requisitos establecidos para
las actas de inspección.

3.– Cada muestra estará compuesta de tres ejempla-
res homogéneos, que serán acondicionados, precintados,
lacrados y etiquetados, de manera que con estas forma-
lidades y con las firmas de los intervinientes estampa-
das sobre cada ejemplar se garantice la identidad de las
muestras con su contenido durante todo el tiempo de
conservación de las mismas. El depósito de los ejem-
plares se hará de la siguiente forma:

a) Si la empresa o el titular del establecimiento don-
de se levante el acta fuese el elaborador, almacenista,
embotellador o persona cuyo nombre o razón social fi-
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rea bada, laginaren aleetako bat berak gordeko du, gor-
dailuan, eta harekin batera aktaren kopia bat; ale hori
utzi zaion bezala gorde beharko du, beharrezkoa balitz
kontraesan-froga gisa erabiltzeko. Ale hori suntsitu, de-
sagertu edo galdu egiten bada, asmo gaiztoarekin egin
dela uste izango da, kontrakoa frogatzen ez bada. La-
gineko beste bi aleak ikuskaritzak gordeko ditu, eta ho-
rietako bat hasierako azterketa egin behar duen labo-
rategiari igorriko zaio.

b) Ikuskatutako enpresa edo establezimendua iker-
tzekoa den produktuaren banatzaile soila baino ez ba-
da, aktaren kopia bat gordeko du hark, eta lagineko hi-
ru aleak ikuskaritzak eramango ditu; horietako bat egi-
learen, biltegiratzailearen, botilaratzailearen edo etike-
tan ageri den pertsona- edo sozietate-izenaren titular
denaren esku utziko da, edo behar bezalako baimena
duen aurreko horien ordezkariaren esku, badaezpada,
kontraesan-frogarik edo egin behar bada. Eta beste ale
bat hasierako azterketa egin behar duen laborategiari
igorriko zaio.

44. artikulua.– Azterketa

1.– Azterketa Administrazioaren baimena duten la-
borategi ofizialetan egingo da, edo indarrean dagoen
araudiari jarraituz horrelako zereginetarako egiaztagi-
ria lortu dutenetan; azterketarako, ofizialki onartutako
metodoak erabiliko dira, edo, horrelakorik ezean, go-
mendatutakoak.

2.– Bidali zaizkion lagina eta harekin batera doan
dokumentazioa aztertuko ditu laborategiak, eta azter-
keta horren emaitzak lehenbailehen helaraziko ditu, eta,
eskatzen bazaio, aztertutako laginaren kalifikazio-txos-
ten tekniko bat ere bai.

3.– Azterketaren emaitzaren ondorioa bada inda-
rrean dagoen araudia hautsi egin dela, zehapen-proze-
dura hasiko da lege honetan jasota dagoen prozedura-
ren arabera.

4.– Baldin eta zehapen-prozedura horren pean da-
goenak ez badu azterketaren emaitza onartzen, bere es-
kubideari dagokiona frogatzeko edozein frogabide era-
bili ahal izateaz gain, kontraesan-azterketa bat egiteko
ere eskatu ahal izango dio espedientearen instrukzio-
egileari; bi era hauetako bat erabil daiteke kontraesan-
azterketa hori egiteko:

a) Aditu bat izenda dezake azterketa berriro egite-
ko, zehapen-prozedura hasi eta bost egun balioduneko
epearen barruan; hasierako azterketa egin zen laborate-
gi berean egingo da bigarren azterketa hori, orduan era-
bilitako teknika berak erabiliz eta azterketa haren ziur-
tagiria egin zuen teknikari beraren aurrean edo tekni-
kari horrek izendatutako ordezkariaren aurrean. Horre-
tarako, espedientearen instrukzio-egileak edo laborate-
giak berak azterketa hori egiteko eguna eta ordua ja-
kinaraziko dizkio interesatuari.
gure en la etiqueta, una de las unidades de la muestra
quedará en su poder, bajo depósito, junto con una co-
pia del acta, con la obligación de conservarla en perfec-
to estado para su posterior utilización en prueba con-
tradictoria si fuese necesario. La destrucción, desapari-
ción o deterioro de dicho ejemplar de la muestra se pre-
sumirá maliciosa, salvo prueba en contrario. Los otros
dos ejemplares de la muestra quedarán en poder de la
inspección, remitiéndose uno al laboratorio que haya de
realizar el análisis inicial.

b) Si la empresa o el establecimiento inspeccionado
fuese un mero distribuidor del producto investigado,
quedará en su poder una copia del acta, retirándose por
parte de la inspección los tres ejemplares de la mues-
tra, poniéndose uno de ellos a disposición del elabora-
dor, almacenista, embotellador o persona cuyo nombre
o razón social figure en la etiqueta, o persona debida-
mente autorizada que los represente, para que la retire
en el supuesto de que desee realizar una prueba contra-
dictoria; otra unidad se remitirá al laboratorio que ha-
ya de realizar el análisis inicial.

Artículo 44.– Análisis.

1.– Las pruebas analíticas se realizarán en laborato-
rios oficiales autorizados por la Administración o en
aquellos acreditados para estos fines de acuerdo con la
normativa vigente, empleando para el análisis los mé-
todos que, en su caso, se encuentren oficialmente apro-
bados y, en su defecto, los recomendados.

2.– El citado laboratorio realizará el análisis a la vis-
ta de la muestra remitida y la documentación de acom-
pañamiento, y remitirá con la mayor brevedad posible
los resultados analíticos correspondientes, así como, en
el supuesto de que se le solicite, un informe técnico ca-
lificativo de la muestra analizada.

3.– Cuando del resultado del análisis se deduzcan in-
fracciones a la normativa vigente, se incoará expedien-
te sancionador de acuerdo con el procedimiento conte-
nido en esta ley.

4.– Si el expedientado no acepta el resultado del aná-
lisis, sin perjuicio de que por cualquier medio de prue-
ba acredite lo que convenga a su derecho, podrá solici-
tar del instructor del expediente la realización de un
análisis contradictorio, de acuerdo con una de las dos
posibilidades siguientes:

a) Designando, en el plazo de cinco días hábiles con-
tados a partir de la incoación del procedimiento san-
cionador, perito de parte para la realización del citado
análisis contradictorio en el mismo laboratorio que
practicó el análisis inicial, siguiendo las mismas técni-
cas empleadas por éste y en presencia del técnico que
certificó dicho análisis o persona designada por el mis-
mo. A tal fin, el instructor del expediente o el propio
laboratorio comunicará al interesado fecha y hora.
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b) Instrukzio-egilearen aurrean egiazta dezake, ze-
hapen-prozedura hasi eta zortzi egun balioduneko epea-
ren barruan, dagokion lagineko alea laborategi ofizial
edo baimen ofiziala duen batean aurkeztu duela, labo-
rategi horrek izendatutako teknikari batek kontraesan-
azterketa egin dezan; azterketa hori hasierako azterke-
tan erabilitako teknika berberekin egingo da. Bigarren
azterketa horren emaitza eta, hala balegokio, txosten
tekniko osagarria espedientearen instrukzio-egileari
igorriko zaizkio, zehapen-prozedura hasi eta hilabete-
ko epearen barruan, gehienez. Epe hori igaro eta artean
ez bada ez azterketarik ez instrukzio-egileari egin be-
harreko jakinarazpenik egin, prozedurapeko horrek gal-
du egingo du bere eskubidea.

5.– Hasierako azterketaren eta kontraesan-azterke-
taren emaitzak ez badatoz bat, erakunde eskudunak bes-
te laborategi ofizial bat edo egiaztapen ofiziala duen bat
izendatuko du, hirugarren lagina erabiliz eta aurreko
azterketetako emaitzak aurrean izanik, azken azterke-
ta erabakitzailea egin dezan.

6.– Kontraesan-azterketa eskatu duenak ordaindu-
ko ditu haren gastuak. Hasierako azterketa eta azter-
keta erabakitzailearen gastuak zehapen-prozeduran
erruduntzat jotakoak ordainduko ditu, salbu eta azter-
keta erabakitzailearen emaitzak hasierako azterketare-
nak zuzentzea dakarrenean, orduan Administrazioak or-
daindu beharko baititu.

Zehapen-prozedurapekoak ez baditu ordaintzen be-
rak ordaindu beharrekoak diren azterketaren gastuak,
betearazte-bidean ordainaraziko zaizkio, bide hori arau-
tzen duen araudiaren arabera.

III. KAPITULUA
MAHASTIZAINTZAREN ARLOKO 

ARAU-HAUSTEAK

45. artikulua.– Definizioa

Mahastizaintzaren arloko arau-hausteak dira mahas-
tien gaineko lege-xedapenen aurkako egintza eta ez egi-
teak, bereziki, mahastiak erauzte, landatze, birlandatze,
birlandatzeko eskubideen eskualdatze,  erregularizatze,
berregituratze eta birmoldatzearen gaineko lege-xeda-
penen aurkakoak.

46. artikulua.– Arau-hauste arinak

1.– Mahastizaintzarekin zerikusia duten eskabidee-
tan informazio okerra ematea.

2.– Norberaren ustiategian mahatsondoak erauzi di-
renean eta horrek, indarrean dagoen araudiaren arabe-
ra, birlandatzeko eskubidea sor dezakeenean, erauzita-
ko mahasti horren hedadura bereko eremuan mahastia
baimenik gabe landatzea.

3.– Ekoizpen-ahalmenaren arloan indarrean dagoen
araudiak dirulaguntza publikoak emateko ezartzen di-
tuen eskakizunak ez betetzea.
b) Justificando ante el instructor, en el plazo de ocho
días hábiles a partir de la incoación del procedimiento
sancionador, que el ejemplar de muestra correspondien-
te ha sido presentado en un laboratorio oficial u oficial-
mente autorizado para que un técnico designado por di-
cho laboratorio realice el citado análisis contradictorio,
utilizando las mismas técnicas empleadas en el análisis
inicial. El resultado analítico y, en su caso, el informe
técnico complementario deberán ser remitidos al ins-
tructor del expediente en el plazo máximo de un mes
a partir de la incoación del procedimiento sancionador,
entendiéndose que, transcurrido dicho plazo sin haber-
se practicado el análisis y haberlo comunicado al ins-
tructor, el expedientado decae en su derecho.

5.– Caso de existir desacuerdo entre el resultado del
análisis inicial y el contradictorio, se designará por el
órgano competente otro laboratorio oficial u oficialmen-
te acreditado, el cual, utilizando la tercera muestra y a
la vista de los resultados de los anteriores análisis, rea-
lizará un análisis dirimente y definitivo.

6.– Los gastos generados por la realización del análi-
sis contradictorio serán sufragados por quien lo promue-
va. Los generados por la realización de los análisis inicial
y dirimente correrán a cargo del inculpado, excepto en
el supuesto de que los resultados del dirimente supon-
gan una rectificación de los del análisis inicial, en cuyo
caso ambos serán sufragados por la Administración.

El impago de los importes correspondientes a la rea-
lización de los análisis cuyo pago corra a cargo del ex-
pedientado dará lugar a la oportuna recaudación en vía
ejecutiva, de acuerdo con la normativa reguladora de la
misma.

CAPÍTULO III
INFRACCIONES EN MATERIA 

VITÍCOLA

Artículo 45.– Definición.

Son infracciones en materia vitícola las acciones y
omisiones contrarias a las disposiciones legales sobre vi-
ñedos, en particular, sobre su arranque, plantación, re-
plantación, transferencia de derechos de replantación,
regularización, reestructuración y reconversión.

Artículo 46.– Infracciones leves.

1.– El suministro de información incorrecta en las
solicitudes relativas a viticultura.

2.– La plantación de viñedo sin autorización en una
superficie igual a la arrancada en la propia explotación
y que, de acuerdo con la normativa vigente, pudiera ge-
nerar un derecho de replantación.

3.– El incumplimiento de los requisitos exigidos por
la normativa vigente en materia de potencial de pro-
ducción para la concesión de ayudas públicas.
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4.– Landaketak egiteko baimenean ezarritako bal-
dintzetakoren bat ez betetzea, ondoko lerroaldean au-
rreikusten dena alde batera utzita.

5.– Sailkatu gabeko mahatsondo- edo txertaka-kla-
seak eta sailkatu gabeko mahatsondo-klaseak dituzten
gaintxertaketak landatzea. Landaketaren osteko biga-
rren kanpaina amaitu baino lehen, aldez aurreko bir-
landaketako eskubidea eman zaion sailean mahatson-
doak erauzteko obligazioa ez betetzea. Edo, baimenik
gabe, mahatsondo edo txertaka berriak landatzea, bal-
din eta arau-hausleak, Administrazioak hala egiteko es-
katu eta bi hilabeteko epea bete baino lehen, arau-haus-
tea egin den saileko mahatsondoak erauzten baditu.

6.– Hutsarteak betetzea lege honek ezarritako bal-
dintzak bete gabe.

7.– Mahatsondoa ureztatzea, hori egitea debekatu-
rik dagoenean.

47. artikulua.– Arau-hauste larriak

1.– Laguntza eta dirulaguntza publikoak eskatzera-
koan datu faltsuak ematea, eta mahastizaintzarekin ze-
rikusia duten eskabideetan informazio faltsua ematea.

2.– Sailkatu gabeko mahatsondo- edo txertaka-kla-
seak eta sailkatu gabeko mahatsondo-klaseak dituzten
gaintxertaketak landatzea. Landaketa egin ondoko bi-
garren kanpaina amaitu aurretik, aldez aurreko birlan-
daketako eskubidea eman zaion sailean mahatsondoak
erauzteko obligazioa ez betetzea erregularizatu ez diren
mahastiak eta 1998ko irailaren 1az geroztik lan-
datutako mahastiak. Edo, baimenik gabe, mahatsondo
edo txertaka berriak landatzea, baldin eta arau-hausleak,
Administrazioak hala egiteko eskatu eta bi hilabeteko
epea bete baino lehen, arau-haustea egin den saileko
mahatsondoak erauzten ez baditu.

3.– Berregituratze- eta birmoldatze-planetan sartu-
tako mahasti-azalerak ezarritako gutxieneko denboran
lantzeko obligazioa ez betetzea.

4.– Berregituratze- eta birmoldatze-planetan sartu-
tako azaleren ekoizpen-ahalmena ez gehitzeko obliga-
zioa ez betetzea.

5.–Berregituratze- eta birmoldatze-planen betearaz-
penean aldaketak egitea Administrazioaren aldez aurre-
ko baimenik gabe.

6.–Landaketa berrirako eskubideak eman zitzaizkion
pertsonak ez beste batek erabiltzea, edo eman diren aza-
lera eta helburutarako ez beste azalera eta helburueta-
rako erabiltzea.

48. artikulua.– Arau-hauste oso larriak

Arau-hauste oso larritzat joko da ardotarako ez di-
ren mahatsondo-klaseekin gaintxertaketa egitea.
4.– El incumplimiento de alguna de las condiciones
establecidas en la autorización de plantaciones, salvo lo
previsto en el apartado siguiente.

5.– Las plantaciones con variedades de vid o de por-
tainjertos no clasificados, así como los sobreinjertos con
variedades de vid no clasificadas; el incumplimiento,
antes de que finalice la segunda campaña posterior a la
plantación, de la obligación de arranque de la parcela
que ha sido objeto de la concesión de un derecho de re-
plantación anticipada, o las plantaciones nuevas de vi-
des o de portainjertos sin autorización, cuando el in-
fractor procediere, en un plazo inferior a dos meses des-
de que la Administración le requiriera para ello, al
arranque de la superficie afectada por la infracción.

6.– La reposición de marras que incumpla las con-
diciones establecidas en esta ley.

7.– El riego de la vid, cuando esté prohibida dicha
práctica.

Artículo 47.– Infracciones graves.

1.– La aportación de datos falsos en las solicitudes de
ayudas y subvenciones públicas y el suministro de infor-
mación falsa en las solicitudes relativas a viticultura.

2.– Las plantaciones con variedades de vid o de por-
tainjertos no clasificados, así como los sobreinjertos con
variedades de vid no clasificadas; el incumplimiento,
antes de que finalice la segunda campaña posterior a la
plantación, de la obligación de arranque de la parcela
que ha sido objeto de la concesión de un derecho de re-
plantación anticipada; los viñedos no regularizados y los
viñedos plantados con posterioridad al 1 de septiembre
de 1998, o las plantaciones nuevas de vides o de por-
tainjertos sin autorización, cuando el infractor no pro-
cediere, en un plazo inferior a dos meses desde que la
Administración le requiera para ello, al arranque de la
superficie afectada por la infracción.

3.– El incumplimiento de la obligación de perma-
necer en cultivo las superficies de viñedo acogidas a los
planes de reestructuración y reconversión por el tiem-
po mínimo establecido.

4.– El incumplimiento de la obligación de no incre-
mentar el potencial de producción de las superficies
afectadas por los planes de reestructuración y reconver-
sión.

5.– Los cambios en la ejecución de los planes de rees-
tructuración y reconversión, si no son previamente au-
torizados por la Administración.

6.– La utilización de los derechos de nueva planta-
ción por persona distinta a la que han sido concedidos,
o en superficies o para fines distintos de aquellos para
los que se hayan concedido.

Artículo 48.– Infracciones muy graves.

Se considera infracción muy grave el sobreinjerto con
variedades de vid que no sean de vinificación.
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IV. KAPITULUA
ARDOGINTZAREN ARLOKO ARAU-HAUSTEAK

49. artikulua.– Definizioa

Ardogintzaren arloko arau-hausteak dira mahasti-
zaintza eta ardogintzako produktuak ekoitzi, egin, bil-
tegiratu, ondu eta merkaturatzearen inguruko lege-xe-
dapenen aurkako egintzak eta ez egiteak.

50. artikulua.– Arau-hauste arinak

1.– Nahitaez egin beharreko destilazioetarako pro-
duktuak ez ematea, non eta ez den arau-hauste larritzat
jotzen.

2.– Lege honetan arautzen diren produktuak egin
edo eraldatzeko zilegi diren tratamendu, praktika edo
prozesuak ezarritakoaz bestera erabiltzea, betiere osa-
sunerako arriskurik eragiten ez bada.

51. artikulua.– Arau-hauste larriak

1.– Nahitaez egin beharreko destilazioetarako pro-
duktuak ez ematea, indarrean dagoen legedian ezarri-
takoarekin bat etorriz.

2.– Produktu enologikoak baimenik gabe eduki edo
saltzea.

3.– Lege honetan arautzen diren produktuak zilegi
ez diren tratamendu, praktika edo prozesuen bitartez
egitea edo eradaltzea, edo hemen ezarritakoa ez bezala-
ko eran aplikatzea, betiere osasunerako arriskurik era-
giten ez bada; orobat, produktu horiei gaiak gehitu edo
kentzea, haien osaera aldaraziz eta iruzurra eraginez.

4.– Kalitateko ardoak egin, ontziratu edo etiketa-
tzen aritzea ardo horien erregistroetan inskribatu ga-
beko instalazioetan.

5.– Produktuaren benetako ezaugarrien eta ekoiz-
leak, egileak edo ontziratzaileak eskaintzen dituztenen
artean iruzur eta aldeak egotea.

6.– Ardo eta muztioak egiteko edo biltegiratzeko zi-
legi ez diren makina, instalazio edo produktuak edu-
kitzea produktuak egiten edo ontziratzen dituzten in-
dustrien lokaletan, betiere osasunerako arriskua eragi-
ten ez bada.

52. artikulua.– Arau-hauste oso larriak

1.– Lege honetan arautzen diren produktuak osasu-
nerako arriskutsu diren tratamendu, praktika edo pro-
zesuekin egitea, eraldatzea edo merkaturatzea.

2.– Ardo eta muztioak egiteko edo biltegiratzeko zi-
legi ez diren makina, instalazio edo gaiak edukitzea pro-
duktuak egiten edo ontziratzen dituzten industrien lo-
kaletan, horiek osasunerako arriskutsuak izanik.

3.– Produktuak faltsifikatzea edo faltsifikatutako
produktuak saltzea, betiere delitu edo falta ez bada.
CAPÍTULO IV
INFRACCIONES EN MATERIA VINÍCOLA

Artículo 49.– Definición.

Son infracciones en materia vinícola las acciones y
omisiones contrarias a las disposiciones legales sobre
producción, elaboración, almacenamiento, crianza y co-
mercialización de productos vitivinícolas.

Artículo 50.– Infracciones leves.

1.– El incumplimiento de la entrega de productos
para las destilaciones obligatorias, salvo que sea consi-
derado infracción grave.

2.– La aplicación, en forma distinta a la establecida,
de tratamientos, prácticas o procesos autorizados en la
elaboración o transformación de los productos regulados
en esta ley, siempre que no exista riesgo para la salud.

Artículo 51.– Infracciones graves.

1.– El incumplimiento de la entrega de productos
para las destilaciones obligatorias, conforme se estable-
ce en la normativa vigente.

2.– La tenencia o venta de productos enológicos sin
autorización.

3.– La elaboración o transformación de los produc-
tos regulados en esta ley mediante tratamientos, prác-
ticas o procesos no autorizados, o su aplicación en for-
ma distinta a la establecida, siempre que no exista ries-
go para la salud, así como la adición o sustracción de
sustancias que modifiquen la composición de los pro-
ductos regulados con resultados fraudulentos.

4.– Efectuar operaciones de elaboración, envasado o
etiquetado de vinos de calidad en instalaciones no ins-
critas en los mismos.

5.– Las defraudaciones y discrepancias entre las ca-
racterísticas reales de los productos y las ofrecidas por
el productor, elaborador o envasador.

6.– La tenencia de máquinas, instalaciones o produc-
tos no autorizados para la elaboración o almacenamien-
to de vinos o mostos, en locales de las industrias elabo-
radoras o envasadoras, siempre que no entrañen riesgos
para la salud.

Artículo 52.– Infracciones muy graves.

1.– La elaboración, transformación o comercializa-
ción de los productos regulados en esta ley mediante
tratamientos, prácticas o procesos que impliquen ries-
go para la salud.

2.– La tenencia de máquinas, instalaciones o produc-
tos no autorizados para la elaboración o almacenamien-
to de vinos o mostos, en locales de las industrias elabo-
radoras o envasadoras, cuando entrañen riesgos para la
salud.

3.– La falsificación de productos o la venta de pro-
ductos falsificados, siempre que no sean constitutivas
de delito o falta.
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V. KAPITULUA
DOKUMENTAZIO ETA ERREGISTROEN ARLOKO

ARAU-HAUSTEAK

53. artikulua.– Definizioa

Dokumentuen eta erregistroen arloko arau-hausteak
dira aitorpen, agiri, erregistro, liburu-erregistro, idaz-
pen, ziurtagiri, etiketatze eta gainerako dokumentuen
inguruko betebeharren gaineko legezko xedapenen aur-
ka egiten diren egintza eta ez egiteak.

54. artikulua.– Arau-hauste arinak

1.– Euskal Autonomia Erkidegoko Nekazaritzako
Elikagaien Industrien Erregistroan izena emanda iza-
tearen egiaztagiria aurkezteko betebeharra izanik, de-
na delako enpresak egiaztagiri hori ez aurkeztea.

2.– Ikuskaritzako eginkizunetan kontrola egiteko
erregistro-liburuak eta horrelakorik ez edukitzea, ho-
rretarako arrazoirik gabe.

3.– Erregistro-liburuetan edo mahats, ardo edo muz-
tioen gaineko aitorpenetan, edota jarraioan eramateko
agirietan, datu okerrak edo hutsegiteak adieraztea, bal-
din eta idatziz jasotako kantitatearen eta benetakoaren
arteko aldea benetakoaren ehuneko 15 baino handiagoa
ez bada.

4.– Erregistro-liburuak eguneratu gabe edukitzea,
idatzi gabe utzi zen lehenengo idazpena egin beharre-
koa zen egunetik hilabete baino gehiago igaro ez de-
nean.

5.– Mahats, ardo eta muztioen gaineko aitorpenak
arauzko epetik kanpora aurkeztea.

6.– Produktuen etiketan edo aurkezpenean nahitaez
agertu behar duten zehaztasunetakoren bat ez agertzea,
edo horiek arauz behar duten moduan ez adieraztea, ho-
ri arau-hauste larritzat jotzen ez bada.

55. artikulua.– Arau-hauste larriak

1.– Erregistro-libururik, mahatsen, ardoen eta muz-
tioen gaineko aitorpenik edo garraioan eramateko agi-
ririk ez edukitzea;, edota, horietan, aipatzen diren pro-
duktu edo salgaien ezaugarriekin zerikusirik duten hu-
tsegite, oker eta ez egiteak egotea.

2.– Erregistro-liburuetan, mahats, ardo edo muz-
tioen gaineko aitorpenetan edo garraioan eramateko
agirietan oker edo hutsegiteak adieraztea, baldin eta
idatziz jasotako kantitatearen eta benetakoaren arteko
aldea benetakoaren ehuneko 15 baino handiagoa bada.

3.– Erregistro-liburuak eguneratu gabe edukitzea,
idatzi gabe utzi zen lehenengo idazpena egin beharre-
koa zen egunetik hilabete baino gehiago igaro denean.

4.– Erregistro-liburuak eta garraioan eramateko agi-
riak gordetzeko betebeharra ez betetzea, liburuetan ja-
sotako kontuak kitatzen direnetik bost urte igaro arte
eta agiriak eman diren urtea amaitu arte, hurrenez hu-
rren.
CAPÍTULO V
INFRACCIONES EN MATERIA DE DOCUMENTOS 

Y REGISTROS

Artículo 53.– Definición.

Son infracciones en materia de documentos y regis-
tros las acciones y omisiones contrarias a las disposicio-
nes legales sobre obligaciones relativas a declaraciones,
documentos, registros, libros-registro, asientos, certi-
ficados, etiquetados y demás documentos.

Artículo 54.– Infracciones leves.

1.– La no presentación del certificado acreditativo
de la inscripción oficial de la empresa en el Registro de
Industrias Agroalimentarias de la Comunidad Autóno-
ma de Euskadi, cuando estuviere obligado a ello.

2.– La ausencia de libros-registro, sin causa justifi-
cada, cuando fueren requeridos para su control en ac-
tos de inspección.

3.– Las inexactitudes o errores en libros-registro, en
declaraciones relativas a uvas, vinos o mostos, o en do-
cumentos de acompañamiento, cuando la diferencia en-
tre la cantidad consignada y la real no supere un 15 por
ciento de esta última.

4.– La falta de actualización de los libros-registro
cuando no haya transcurrido más de un mes desde la
fecha en que debió practicarse el primer asiento no re-
flejado.

5.– La presentación de declaraciones relativas a uvas,
vinos o mostos fuera del plazo reglamentario.

6.– La falta de alguna de las indicaciones obligato-
rias en el etiquetado o presentación de los productos,
salvo que sea considerada infracción grave, o su expre-
sión en forma distinta a la reglamentaria.

Artículo 55.– Infracciones graves.

1.– La falta de libros-registro, documentos de acom-
pañamiento o declaraciones relativas a uvas, vinos o
mostos, así como los errores, inexactitudes u omisiones
en ellos que afecten a las características de los produc-
tos o mercancías consignados.

2.– Las inexactitudes o errores en libros-registro, en
declaraciones relativas a uvas, vinos o mostos, o en do-
cumentos de acompañamiento, cuando la diferencia en-
tre la cantidad consignada y la real supere un 15 por
ciento de esta última.

3.– La falta de actualización de los libros-registro
cuando haya transcurrido más de un mes desde la fecha
en que debió practicarse el primer asiento no reflejado.

4.– Incumplir la obligación de guardar los libros-
registro y los documentos de acompañamiento duran-
te los cinco años posteriores a la liquidación de las cuen-
tas que contengan o al final del año civil en que se ha-
yan extendido, respectivamente.
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5.– Etiketan sozietatearen izena ez jartzea, edo arauz-
koak diren etiketak edo errotulazio ezabagaitza ez edu-
kitzea, edo indarrean dauden xedapenek eskatutako be-
tekizunak betetzen ez dituzten ontzi edo paketatzeak
erabiltzea.

6.– Produktuen etiketan, aurkezpen-moduan edo
publizitatean produktu horiei ez dagozkien edo  nahas-
tea eragin dezaketen deitura, zehaztasun, kalifikazio,
adierazpen edo ikurrak erabiltzea, non eta hori ez den
arau-hauste oso larritzat jotzen.

7.– Kautelazko neurrien bidez gerarazitako salgaiak
erakunde eskudunaren baimenik gabe erabili  edo zer-
nahi eratara eskuratzea, osasunerako arriskurik eragin
gabe.

8.– Mahastizaintza eta ardogintzako produktuen era-
bilpen eta garraioan ustekabean gertatutako galerak
Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza Sailari
ezarritako epe eta baldintzetan ez jakinaraztea.

9.– Kautelazko neurriengatik gerarazitako salgaiak
eskumena duen erakundearen baimenik gabe lekuz al-
datzea, betiere, ziguluak hausten ez badira eta salgaiak
gerarazita utzi ziren instalazioetatik ateratzen ez badi-
ra.

56. artikulua.– Arau-hauste oso larriak

1.– Euskal Autonomia Erkidegoko Nekazaritzako
Elikagaien Industrien Erregistroan izena emateko be-
tebeharra izanik, enpresaren izena eman gabe edukitzea.

2.– Kautelazko neurriengatik gerarazitako salgaiak
erakunde eskudunaren baimenik gabe erabili, lekuz al-
datu edo zernahi eratara eskuratzea, ziguluak hautsiz
gero edo salgaiak interbenitu diren instalazioetatik ate-
raz gero.

3.– Eskubiderik gabe, kalitateko ardo batek babes-
tutako izenak aipatzen dituzten adierazpen, merkata-
ritzako izen, marka, ikur edo ezaugarriak erabiltzea;
orobat, horiek erabilita produktuen izaera, kalitate edo
jatorriaren gainean nahastea eragin daitekeenean, babes-
tutako izen, ikur edo ezaugarriekin duten fonetika edo
grafiaren aldeko antzagatik, nahiz eta ondoan «mota-
koa», «erakoa», «-ren sailekoa», «-ren imitazioa», 
«-ren ordezkoa» edo gisako esapideak jarri.

4.– Eskubiderik gabe, kalitateko ardoentzat diren
«ondua», «erreserba» eta «erreserba handia» aipame-
nak erabiltzea.

5.– Babestutako izenak erabiltzea, hori berariaz de-
bekatua duten produktuetan.

6.– Kalitateko ardoek berezkoak dituzten agiriak,
etiketak, kontraetiketak, zigiluak eta ezaugarri gisako
bestelako osagai batzuk bidegabe eduki, negoziatu edo
erabiltzea, bai eta horiek faltsifikatzea ere.
5.– La omisión en la etiqueta de la razón social, o la
falta de etiquetas o rotulación indeleble que fueran pre-
ceptivas, o la utilización de envases o embalajes que no
reúnan los requisitos exigidos por las disposiciones vi-
gentes.

6.– La utilización en el etiquetado, presentación o
publicidad de los productos, de denominaciones, indi-
caciones, calificaciones, expresiones o signos que no co-
rrespondan al producto o induzcan a confusión, salvo
que sea considerado infracción muy grave.

7.– La manipulación o disposición en cualquier for-
ma, sin contar con la autorización del órgano compe-
tente, de mercancías intervenidas cautelarmente, cuan-
do no entrañen riesgo para la salud.

8.– No comunicar al Departamento de Agricultura
y Pesca del Gobierno Vasco, en los plazos y condicio-
nes establecidos, las pérdidas accidentales en el trans-
porte y manipulación de productos vitivinícolas.

9.– El traslado físico, sin autorización del órgano
competente, de las mercancías intervenidas cautelar-
mente, siempre que no se violen los precintos ni las
mercancías salgan de las instalaciones en las que fueron
intervenidas.

Artículo 56.– Infracciones muy graves.

1.– La inexistencia de la inscripción oficial de la em-
presa en el Registro de Industrias Agroalimentarias de
la Comunidad Autónoma de Euskadi, cuando estuvie-
re obligada a ello.

2.– La manipulación, traslado o disposición en cual-
quier forma, sin contar con la autorización del órgano
competente, de mercancías intervenidas cautelarmen-
te, si se violan los precintos o si las mercancías salen de
las instalaciones donde fueron intervenidas.

3.– La utilización, sin derecho a ello, de indicacio-
nes, nombres comerciales, marcas, símbolos o emble-
mas que hagan referencia a los nombres amparados por
un vino de calidad o que, por su similitud fonética o
gráfica con los nombres protegidos, signos o emblemas,
puedan inducir a confusión sobre la naturaleza, calidad
u origen de los productos, aunque vayan precedidos por
los términos «tipo», «estilo», «género», «imitación»,
«sucedáneo» u otros análogos.

4.– La utilización, cuando no se tenga derecho a ello,
de las menciones «crianza», «reserva» y «gran reserva»,
reservadas a los vinos de calidad.

5.– El uso de nombres protegidos en productos a los
que expresamente se les haya denegado.

6.– La indebida tenencia, negociación o utilización de
los documentos, etiquetas, contraetiquetas, precintas y
otros elementos de identificación propios de los vinos de
calidad, así como la falsificación de los mismos, siempre
que esto no sea constitutivo de delito o falta.
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VI. KAPITULUA
ERAGOZPENAK JARRIZ EGINDAKO 

ARAU-HAUSTEAK

57. artikulua.– Definizioa

Lankidetzan aritzeko, informazioa emateko, komu-
nikatzeko eta deitutakoan agertzeko betebeharrak oz-
topatzearekin zerikusia duten arau-hausteak dira era-
gozpenak jarriz egiten direnak. Arau-hauste horiek ari-
nak, larriak edo oso larriak izan daitezke, hautsitako
lankidetza-betebeharraren izaeraren arabera eta eragoz-
teko egintza edo ez egite horren garrantzi eta ondorioen
arabera.

58. artikulua.– Arau-hauste arinak

Arau-hauste arinak dira informatzeko, komunikatze-
ko edo deitutakoan agertzeko betebeharretan  atzera-
tze hutsak baino ez direnak.

59. artikulua.– Arau-hauste larriak

Honako hauek dira arau hauste larriak: ikuskatze-
eginkizunak oztopatu, atzeratu edo eragoztea, laginak
hartzen ez uztea, ikuskatzearen eta administrazio-kon-
trolaren eginkizunak betetzeko beharrezkoak diren in-
formazio edo dokumentazioa emateari uko egitea edo
horretan arrazoirik gabe atzeratzea, baita dokumenta-
zio edo informazio faltsua ematea ere. Arau hauste ho-
riek larriak izango dira, aurreko lerroaldean eta hurren-
goan arau-hauste arin edo oso larritzat jotzen ez badi-
ra.

60. artikulua.– Arau-hauste oso larriak

1.– Ikuskatze-zerbitzuen jarduerari erabat uko egi-
tea.

2.– Ikuskatzaileak hertsatzea, mehatxatzea, irain-
tzea, haiengan mendeku hartzea, haiei erasotzea edo
beste edozein modutan behartzea, betiere delitu edo fal-
ta ez bada.

VII. KAPITULUA
IKUSKATZE- EDO KONTROL-ORGANOEN 

ARAU-HAUSTEAK

61. artikulua.– Definizioa

Ikuskatze- edo kontrol-organoek egindako arau-
hausteak dira ikuskatze-organoek edo ikuskatzaileek
ikuskatze-eginkizunetan dihardutela egindakoak. La-
rriak edo oso larriak izan daitezke.

62. artikulua.– Arau-hauste larriak

1.– Ziurtagiri eta txostenak benetako egitateak ain-
tzat hartu gabe egitea.

2.– Ikuskatze- edo kontrol-organo edo erakunde ho-
riek ikuskatze, saio edo probak era osatu gabean edo
emaitza okerrak atereaz egitea, egitateak behar bezala
egiaztatu ez dituztelako edo arau teknikoak gaizki apli-
katu dituztelako.

63. artikulua.– Arau-hauste oso larriak
CAPÍTULO VI
INFRACCIONES 

POR OBSTRUCCIÓN

Artículo 57.– Definición.

Son infracciones por obstrucción las relativas a la
obstaculización del deber de colaboración, información,
comunicación o comparecencia. Su clasificación en le-
ves, graves y muy graves se hará en atención a la natu-
raleza del deber de colaboración infringido y de la en-
tidad y consecuencias de la acción u omisión obstruc-
tora.

Artículo 58.– Infracciones leves.

Son infracciones leves aquellas que implican un me-
ro retraso en el cumplimiento de las obligaciones de in-
formación, comunicación o comparecencia.

Artículo 59.– Infracciones graves.

Son infracciones graves aquellas que perturben, re-
trasen o impidan el ejercicio de las funciones de inspec-
ción, la oposición a la toma de muestras, la dilación in-
justificada o la negativa a suministrar información o do-
cumentación necesaria para las funciones de inspección
y control administrativo, así como la aportación de do-
cumentación o información falsa. Se calificarán como
graves, salvo en los supuestos calificados como leves o
muy graves en los artículos precedente y siguiente, res-
pectivamente.

Artículo 60.– Infracciones muy graves.

1.– La negativa absoluta a la actuación de los servi-
cios de inspección.

2.– Las coacciones, amenazas, injurias, represalias,
agresiones o cualquier otra forma de presión ejercida so-
bre los inspectores, siempre que éstas no sean constitu-
tivas de delito o falta.

CAPÍTULO VII
INFRACCIONES DE LOS ÓRGANOS DE INSPECCIÓN

O CONTROL

Artículo 61.– Definición.

Son infracciones de los órganos de inspección o con-
trol las cometidas por los órganos de inspección o por
los inspectores en el ejercicio de su labor inspectora. Se
clasifican en graves y muy graves.

Artículo 62.– Infracciones graves.

1.– La expedición de certificados o informes cuyo
contenido no se ajuste a la realidad de los hechos.

2.– La realización de inspecciones, ensayos o prue-
bas por los citados organismos u órganos de forma in-
completa o con resultados inexactos por una insuficien-
te constatación de los hechos o por la deficiente aplica-
ción de normas técnicas.

Artículo 63.– Infracciones muy graves.
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Aurreko artikuluan tipifikatutako arau-hausteak
oso larritzat joko dira, kalte oso larria eragiten dute-
nean edo pertsonentzako edo ingurumenerako arrisku
oso larria eragiten dutenean.

VIII. KAPITULUA
KUDEAKETA-ORGANOEN ARAU-HAUSTEAK

64. artikulua.– Arau-hauste oso larriak

Kalitateko ardoen kudeaketa-organoek arau-hauste
oso larria egingo dute ikuskatzaileen eginkizunetan sar-
tzen badira edo horien beregaintasuna eta aldaezinta-
suna oztopatzen badute.

IX. KAPITULUA
ZEHAPENAK

65. artikulua.– Zehapenak

1.– Arau-hauste arinak ohartarazpenez edo 2.000 eu-
ro arteko isunez zehatuko dira, eta hori baino zenbate-
ko handiagoko isunak ere ezarri ahal izango dira, arau-
haustearen gai izan diren salgaien, produktuen edo aza-
lerek hartzen duten eremuaren baliora artekoak, hain
zuzen ere. Mahastizaintzari berari dagokionez, 2. para-
grafoaren bigarren lerroaldean aurreikusita bezala egin-
go da produktuen balioaren gaineko kalkulua.

2.– Arau-hauste larriak 2.001 eta 30.000 euro bi-
tarteko isunez zehatuko dira, eta hori baino zenbateko
handiagoko isunak ere ezarri ahal izango dira. Kontuan
hartu beharko da, isun handiagoak ipintzekotan, zein
produktutan egin den arau-haustea eta produktu horrek
arau-haustearen aurreko ekonomia-urtean izan duen sal-
menta-bolumena, salmenta-bolumen horren ehuneko 5
artekoak izan ahal izango baitira isun handiago horiek.

Mahastizaintzaren beraren arloan egiten diren arau-
hauste larriei dagokienez, arau-haustearekin zerikusia
duen produkzioaren balioa halako bost artekoa izango
da isuna. Isuna kalkulatzeko, biderketa honen arabera
jokatuko da: arau-haustearekin zerikusia duen azalera
dagoen eskualdean edo lurralde historikoan aurreko
bost urteetan hektareako izan den urteko batez beste-
ko produkzioa bider urteotan eskualde horretan eta lu-
rralde historiko horretan izan den batez besteko prezio
haztatua.

3.– Arau-hauste oso larriak 30.001 eta 300.000 eu-
ro bitarteko isunez zehatuko dira, eta hori baino zen-
bateko handiagoko isunak ere ezarri ahal izango dira.
Kontuan hartu beharko da, isun handiagoak ipintzeko-
tan, zein produktutan egin den arau-haustea eta pro-
duktu horrek arau-haustearen aurreko ekonomia-urtean
izan duen salmenta-bolumena, salmenta-bolumen ho-
rren ehuneko 10 artekoak izan ahal izango baitira isun
handiago horiek.

4.– Aurreko lerroaldean ezarritako zehapenen zen-
batekoak kontsumoko prezioen indizearen arabera egu-
neratuko dira urtero; aurreko urteko zehapenaren zen-
batekoari ezarriko zaio indize hori.
Son infracciones muy graves las tipificadas en el ar-
tículo anterior cuando de las mismas resulte un daño
muy grave o se derive un peligro muy grave e inmi-
nente para las personas o el medio ambiente.

CAPÍTULO VIII
INFRACCIONES DE LOS ÓRGANOS DE GESTIÓN

Artículo 64.– Infracciones muy graves.

Para los órganos de gestión de los vinos de calidad
constituirá infracción muy grave la intromisión en la
actividad de los inspectores o la perturbación de su in-
dependencia o inamovilidad.

CAPÍTULO IX
SANCIONES

Artículo 65.– Sanciones.

1.– Las infracciones leves serán sancionadas con aper-
cibimiento o multa de hasta 2.000 euros, pudiendo re-
basarse este importe hasta alcanzar el valor de las mer-
cancías, productos o superficies objeto de la infracción.
En materia específica de viticultura, el cálculo del va-
lor de los productos se realizará en la forma prevista en
el segundo párrafo del apartado 2.

2.– Las infracciones graves serán sancionadas con
multa comprendida entre 2.001 y 30.000 euros, pu-
diendo rebasarse este importe hasta alcanzar el 5 por
ciento del volumen de ventas del producto objeto de
infracción correspondiente al ejercicio económico inme-
diatamente anterior al de la iniciación del procedimien-
to sancionador.

En el caso de infracciones graves en materia especí-
fica de viticultura, el importe de la sanción será del tan-
to al quíntuplo del valor de la producción afectada. És-
ta se calculará multiplicando la producción anual me-
dia por hectárea en el quinquenio precedente en la zo-
na o territorio histórico donde esté enclavada la super-
ficie afectada por el precio medio ponderado en el mis-
mo período y en la misma zona y territorio histórico.

3.– Las infracciones muy graves serán sancionadas
con multa comprendida entre 30.001 y 300.000 euros,
pudiendo rebasarse este importe hasta alcanzar el 10 por
ciento del volumen de ventas del producto objeto de
infracción correspondiente al ejercicio económico inme-
diatamente anterior al de la iniciación del procedimien-
to sancionador.

4.– Las cuantías de las sanciones establecidas en los
puntos anteriores serán anual y automáticamente actua-
lizadas con arreglo al índice de precios al consumo, el
cual se aplicará sobre la cuantía de la sanción del año
anterior.
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5.– Zuzenbide publikoko sarreratzat hartuko da ar-
tikulu honetako 1, 2 eta 3. paragrafoetan ezarritako ze-
hapenen produktua.

66. artikulua.– Zehapenak mailakatzea

1.– Arau-hausteen mota bakoitzari dagozkion zeha-
penen artean zein ezarri behar den zehazteko, irizpide
hauek hartuko dira kontuan:

a) Asmoa egon den edo axolagabekeria hutsa izan
den.

b) Administrazioak edo haren ikuskatze-erakundeek
egindako eskaerak ez betetzea.

c) Arau-haustea behin baino gehiagotan egitea. Ho-
ri gertatzen da prozedura berean arau-hauste edo irre-
gularitate bat baino gehiago zehatzen direnean.

d) Eragindako kalteen izaera, bereziki arau-hausteak
kontsumitzaileen osasun edo interes ekonomikoei eta
produktuen prezio, kontsumo eta izen onari eragin ahal
izan dien kaltea.

e) Berrerortzea gertatzea. Halakotzat jotzen da hiru
urteko epearen barruan izaera bereko arau-hauste bat
baino gehiago egin denean, eta hori ebazpen irmoaren
bidez adierazi denean.

f) Landatutako eremuaren hedadura edo arau-haus-
tearen gai izan diren produktuen bolumena.

g) Ekoizpen- edo salmenta-bolumena, eta araua hau-
tsi duen enpresa mahastizaintza eta ardogintzako sek-
torean nola dagoen kokatuta.

h) Arau-haustearen erantzuleak araua haustean egin-
dako hutsegiteak zuzentzea zehapen-prozedura ebatzi
baino lehen.

i) Lege honetan tipifikatutako arau-hausteren bat
osasunaren arloko arau-hausteekin batera gertatzea.

2.– Irizpide horiek ezingo dira kontuan hartu arau-
haustearen jokabidearen baitan sartuta badaude edo ti-
pifikatutako arau-hauste administratiboaren beraren za-
ti badira.

3.– Zehatutako arau-haustearen egitateen ondorioz
dirulaguntzak galtzen badira edo Europar Batasunak
ematen dituen onurak kentzen badira, isunaren zenba-
tekoa gutxitu egin ahal izango da, galdutako edo ken-
dutako onuren hein berean.

4.– Zehapen-prozeduran emandako administrazio-
ebazpenean azaldu egin beharko da zehapena mailaka-
tzeko zein irizpide hartu diren kontuan artikulu hone-
tan aipatu direnen artetik.

5.– Edozein modutan ere, ezarri den zehapena mai-
lakatzerakoan, ziurtatu egin beharko da arau-hausleari
ez dakiola gerta onuragarriago araua haustea araua be-
tetzea baino.
5.– El producto de las sanciones establecidas en los
apartados 1, 2 y 3 del presente artículo tendrán la con-
sideración de ingresos de derecho público.

Artículo 66.– Graduación de las sanciones.

1.– Para la determinación concreta de la sanción a
imponer de entre las asignadas a cada tipo de infrac-
ción, se tendrán en cuenta los siguientes criterios:

a) La existencia de intencionalidad o de simple ne-
gligencia.

b) El incumplimiento de los requerimientos que des-
de la Administración o desde sus órganos de inspección
le hayan sido realizados.

c) La existencia de reiteración. Se entiende por tal la
concurrencia de más de una irregularidad o infracción
que se sancione en el mismo procedimiento.

d) La naturaleza de los perjuicios causados, especial-
mente el efecto perjudicial que la infracción haya po-
dido producir sobre la salud o los intereses económicos
de los consumidores, los precios, el consumo y el pres-
tigio de los productos.

e) La existencia de reincidencia. Se entiende por tal
la comisión en el término de tres años de más de una
infracción de la misma naturaleza, cuando así haya si-
do declarado por resolución firme.

f) La extensión de la superficie de cultivo o el volu-
men de productos afectados por la infracción.

g) El volumen de producción o de ventas y la posi-
ción de la empresa infractora en el sector vitivinícola.

h) La subsanación por el sujeto responsable de los de-
fectos detectados en la infracción antes de la resolución
del procedimiento sancionador.

i) La concurrencia de la infracción tipificada en la
presente ley con infracciones en materia sanitaria.

2.– Estos criterios no podrán ser tenidos en cuenta
cuando estén contenidos en la conducta infractora o for-
men parte del propio ilícito administrativo.

3.– La cuantía de la sanción podrá minorarse cuan-
do los hechos constitutivos de la infracción sancionada
ocasionen, al mismo tiempo, la pérdida de ayudas o re-
tirada de beneficios comunitarios, en proporción a la
efectiva pérdida o retirada de beneficios.

4.– La resolución administrativa que recaiga en el
procedimiento sancionador deberá explicitar los crite-
rios que hayan sido tenidos en cuenta para la gradua-
ción de la sanción, de entre los contemplados en el pre-
sente artículo.

5.– En todo caso, en la graduación de la sanción que
recaiga deberá asegurarse que la comisión de la infrac-
ción no resulte más beneficiosa para el infractor que el
cumplimiento de la norma infringida.
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67. artikulua.– Zehapenak batera gertatzea

Arau-hausteak tipifikatzen dituzten arauetako bat
baino gehiagoren arabera kalifikatu ahal badira egita-
teak, zehapen larriena ezartzen duen araua aplikatuko
zaio arau-hausteari.

68. artikulua.– Zehapen osagarriak

1.– Arau-hauste larriak edo oso larriak egiten dire-
nean, kaltea eragiten ez jarraitzeko, prozedura ebazte-
ko eskumena duen erakundeak, egoki iritzitako zuzen-
keta-, segurtasun- edo kontrol-neurriak ez ezik, hona-
ko zehapen erantsi hauetako bat ere ezarri ahal izango
du:

a) Laguntzak, dirulaguntzak eta laguntza-programe-
tatik eratorritako gainerako onurak kentzea; eta kentze
horrek atzerako eraginkortasuna izango du, arau-haus-
tea egin zen egunetik bertatik hasita.

b) Laguntza berriak lortzeko aukerarik ez ematea, ge-
hienez ere bost urtean.

c) Arau-haustearekin zerikusia duten salgai, produk-
tu, ontzi, etiketa eta abar konfiskatzea.

d) Zehatutako enpresa aldi baterako ixtea, osoa edo
haren zati bat, gehienez ere 

2.– Zehapen-prozedura ebazteko eskumena duen
erakundeak beste neurri osagarri hauek ere hartu ahal
izango ditu:

a) Zehatutako arau-haustearekin zerikusia duten eta
kautelazko neurria ezarri zaien salgai, produktu, ontzi,
etiketa eta abarri eman behar zaien erabilera; suntsitze-
ko ere agin dezake, haiek erabiltzea edo kontsumitzea
osasun publikorako arriskutsua bada. Emango zaien era-
bilerak edo suntsiketak eragindako gastuak arau-haus-
leak ordainduko ditu.

b) Bidegabe jasotako laguntza eta dirulaguntzak
itzultzea, osorik edo haien zati bat, haiek gutxitzea edo
antzeko neurriak gauzatzea.

c) Arau-hausleak mahastia erauzteko betebeharra be-
tetzen ez badu, mahastia ordezko betearazpenez erauz-
teak eragindako gastuak Administrazioari ordaintzea,
eta, orobat, salgaiak gerarazi, gordailuan utzi, konfis-
katu, garraiatu eta suntsitzeak eragindako gastuak.

69. artikulua.– Arau-hauste eta zehapenen presk-
ripzioa

1.– Arau-hauste oso larriak hiru urtetan preskribi-
tzen dira; larriak bi urtetan eta arinak urtebetean.

2.– Arau-hauste oso larriengatik ezarritako zehape-
nak hiru urtetan preskribitzen dira; arau-hauste larrien-
gatik ezarritakoak bi urtetan, eta arinengatik ezarrita-
koak urtebetean.
Artículo 67.– Concurrencia de sanciones.

Si los hechos constitutivos de la infracción fueran
susceptibles de ser calificados con arreglo a dos o más
preceptos tipificadores de infracciones, será aplicable el
precepto que tipifique la infracción penada con sanción
más grave.

Artículo 68.– Sanciones accesorias.

1.– En el supuesto de infracciones graves o muy gra-
ves, el órgano competente para resolver, además de
adoptar las medidas de corrección, seguridad o control
que estime oportunas para impedir la continuidad en
la producción del daño, podrá imponer alguna de las
siguientes sanciones accesorias:

a) Pérdida automática de las ayudas, subvenciones y
demás beneficios derivados de la aplicación de los pro-
gramas de ayudas, cuyos efectos se retrotraerán a la fe-
cha de comisión de la infracción.

b) Exclusión del acceso a nuevas ayudas por un pe-
ríodo máximo de cinco años.

c) Decomiso de mercancías, productos, envases, eti-
quetas, etcétera, relacionados con la infracción.

d) Clausura temporal de la empresa sancionada, par-
cial o total, por un período máximo de cinco años.

2.– El órgano competente para resolver el procedi-
miento sancionador podrá adoptar asimismo las siguien-
tes medidas complementarias:

a) Destino que haya de darse a las mercancías, pro-
ductos, envases, etiquetas, etcétera, relacionados con la
infracción sancionada y que hayan sido objeto de inter-
vención cautelar, los cuales podrán ser destruidos si su
utilización o consumo constituyeran peligro para la sa-
lud pública. Los gastos originados por el destino que
se acuerde o por la destrucción correrán por cuenta del
infractor.

b) Devolución total o parcial de las ayudas y sub-
venciones obtenidas indebidamente, la reducción de la
cuantía de las mismas u otras similares.

c) Reembolso a la Administración de los gastos oca-
sionados por la ejecución subsidiaria del arranque del
viñedo en el supuesto de que el infractor incumpliese
su obligación de arranque y de los gastos correspondien-
tes a la intervención, depósito, decomiso, transporte y
destrucción de mercancías, que correrán por cuenta del
infractor.

Artículo 69.– Prescripción de las infracciones y san-
ciones.

1.– Las infracciones muy graves prescribirán a los
tres años; las graves a los dos años y las leves al año.

2.– Las sanciones impuestas por infracciones muy
graves prescribirán a los tres años; las impuestas por in-
fracciones graves a los dos años y las impuestas por in-
fracciones leves al año.
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X. KAPITULUA
ZEHAPEN-PROZEDURA

70. artikulua.– Ezarri beharreko araudia

Honako arau hauek arautuko dute zehapen-prozedu-
ra: lege honetako beronetako arauek, Herri Adminis-
trazioen Araubide Juridikoaren eta Administrazio Pro-
zedura Erkidearen azaroaren 26ko 30/1992 Legeko IX.
tituluan jasotakoek –lege horri urtarrilaren 13ko
4/1999 Legeak eman zion aldaerakoek– eta Euskal Au-
tonomia Erkidegoko Herri Administrazioen Zigortze-
ko Ahalmenaren gaineko otsailaren 20ko 2/1998 Le-
gean jasotakoek. Era berean, mahastizaintzaren arloari
dagokionez, lurralde historikoetako prozedura-arauetan
aurreikusitakoaren arabera erabiliko da zehapen-proze-
dura.

71. artikulua.– Espedientea hasi eta egitea

1.– Arau-hausteak ezingo dira zehatu baldin eta al-
dez aurretik ez bada espedienterik egin administrazio-
prozedura erkidearen eta lege honen arabera; horrek ez
du kenduko, ordea, beste arlo batzuen arabera ere eran-
tzukizuna eduki ahal izatea. Instrukzioa egiteko esku-
menak eta ebazteko eskumenak ezin izango zaizkio era-
kunde berberari esleitu.

2.– Zehapen-prozedura hasteko eskumena, bai eta
prozedura hori bideratzekoa ere, kalitateko ardoaren ku-
deaketa-organoari dagokio, ustezko arau-hausleak ka-
litateko ardo horren erregistroetako batean izena eman-
da duenean. Bestelako kasuetan, foru-aldundietako ne-
kazaritza arloan eskumenak dituzten sailei dagokie ti-
tulu honetako III. kapituluan jasotako mahastizaintza
arloko arau-hausteen kasuan, eta Eusko Jaurlaritzako
Nekazaritza eta Arrantza Sailean horretarako eskume-
na duen erakundeari gainerako kasuetan.

Ustezko arau-hausle horrek kalitateko ardoaren ku-
deaketa-organoaren erregistroetako batean ere ez badu
izenik emanda, baina kalitateko ardoaren kudeaketa-or-
ganoak arau-hauste horren berri jakinez gero, jakina-
razi egingo dio aurreko lerroaldean esandakoari jarrai-
ki esleitutako organo eskumendunari.

72. artikulua.– Kautelazko neurriak

1.– Prozedura hasi eta bideratzeko eskumena duen
erakundeak prozeduran eman daitekeen ebazpenaren
eraginkortasuna ziurtatzeko edo prozedura oztopatzen
ez uzteko beharrezkoak diren kautelazko neurriak har-
tu ahal izango ditu, edozein unetan; erabaki arrazoitua
eman beharko du horretarako.

2.– Kautelazko neurriaren bidez agindutako geraraz-
tearen aldia ezin izango da luzatu ezinbestekoa dena
baino gehiago, esan nahi baita, kasu bakoitzean kaute-
lazko neurrien bitartez lortu nahi diren helburuak be-
tetzeko beharrezkoa den aldia baino gehiago.

3.– Badago kautelazko neurriak kentzea edo alda-
tzea, hala prozedura bideratzen duen erakundearen ka-
CAPÍTULO X
PROCEDIMIENTO SANCIONADOR

Artículo 70.– Normativa aplicable.

El procedimiento sancionador se ejercerá de confor-
midad con lo previsto en la presente ley, en el título IX
de la Ley 30/1992, de 26 de noviembre, de Régimen
Jurídico de las Administraciones Públicas y del Proce-
dimiento Administrativo Común, en la nueva versión
dada por la Ley 4/1999, de 13 de enero, y en la Ley
2/1998, de 20 de febrero, de la Potestad Sancionadora
de las Administraciones Públicas de la Comunidad Au-
tónoma del País Vasco. Así mismo, en materia de viti-
cultura, el procedimiento sancionador se ejercerá de
conformidad con lo previsto en las normas de procedi-
miento de los respectivos territorios históricos.

Artículo 71.– Incoación e instrucción del expedien-
te.

1.– Las infracciones no podrán ser objeto de sanción
sin la previa instrucción de expediente, de conformi-
dad con el procedimiento administrativo común y la
presente ley, sin perjuicio de las responsabilidades de
otro orden que pudieran concurrir. En ningún caso po-
drán atribuirse a un mismo organismo competencias de
instrucción y resolución.

2.– La competencia para incoar el procedimiento san-
cionador, así como para instruirlo, corresponderá al ór-
gano de gestión del vino de calidad cuando el presun-
to infractor esté inscrito en alguno de los registros del
mismo. En los demás casos, corresponderá a los depar-
tamentos competentes en el área de agricultura de las
diputaciones forales en el supuesto de infracciones en
materia de viticultura contempladas en el capítulo III
del presente título, y al órgano competente del Depar-
tamento de Agricultura y Pesca del Gobierno Vasco en
los restantes supuestos.

Si el presunto infractor no está inscrito en ninguno
de los registros del órgano de gestión del vino de cali-
dad, pero éste tuviera conocimiento de la infracción, lo
comunicará al órgano competente según la asignación
atribuida en el párrafo anterior.

Artículo 72.– Medidas cautelares.

1.– El órgano competente para incoar e instruir el
procedimiento podrá, en cualquier momento del mis-
mo y mediante acuerdo motivado, adoptar las medidas
cautelares necesarias para asegurar la eficacia de la re-
solución que pudiera recaer o impedir la obstaculiza-
ción del procedimiento.

2.– La inmovilización objeto de la medida cautelar
no podrá prolongarse más allá de lo que resulte indis-
pensable para cumplir los objetivos cautelares concu-
rrentes en el caso concreto.

3.– Las medidas cautelares podrán ser alzadas o mo-
dificadas, de oficio o a instancia de parte, en cualquier
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buz nola interesatuaren eskariz; prozeduraren edozein
unetan egin daiteke hori, prozeduraren instrukzio-egi-
learen probidentziaren bitartez.

73. artikulua.– Espedientea ebaztea

1.– Kudeaketa-organoek hasitako espedienteen ebaz-
pena kudeaketa-organoak berak egingo du, zehapena
12.000 eurokoa baino txikiagoa denean. Kopuru hori
baino handiagoa denean, titulo honetako III. kapitu-
luan jasotako mahastizaintza arloko arau-hausteen ka-
suan foru-aldundietako nekazaritza arloan eskumenak
dituzten saileei, eta, gainerakoetan, Eusko Jaurlaritza-
ko Nekazaritza eta Arrantza Sailean eskumena duen era-
kundeari igorriko dio bere ebazpen-proposamena, haiek
ebatz dezaten.

Bestalde, foru-aldundietako nekazaritza arloan esku-
menak dituzten sailek eta Eusko Jaurlaritzako Nekaza-
ritza eta Arrantza Sailak hasitako espedienteak beraiek
ebatziko dituzte.

2.– Prozedura hasi eta sei hilabeteko epearen barruan
ez bada ebazpenik jakinarazi, iraungi egingo da proze-
dura, Herri Administrazioen Araubide Juridikoaren eta
Administrazio Prozedura Erkidearen azaroaren 26ko
30/1992 Legeak (urtarrilaren 13ko 4/1999 Legeak
emandako aldaeran) ezarritako eran eta lege horrek eza-
rritako ondorioekin.

XEDAPEN GEHIGARRIAK

Lehena.– Lege hau mahatsetik eta ardotik datozen
produktuei ere ezarriko zaie, dagokien heinean, bai eta,
bereziki, ardo-ozpinari, uxualari eta muztioari ere.

Bigarrena.– Lege hau indarrean sartzerako baziren
kontseilu arautzaileek lege honetako 31. artikuluan eza-
rritako izaera hartuko dute, eta, urte beteko epearen ba-
rruan, jatorri-deituraren erregelamendua lege honeta-
ko xedapenei egokitzeko proiektua aurkeztu beharko
diote Eusko Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza Sai-
lari, onar dezan. Proiektu hori epe horren barruan aur-
kezten ez bada, kontseilu arautzailea desegin egingo da
besterik gabe.

XEDAPEN IRAGANKORRA

Lege hau indarrean sartzerako baziren jatorri-deitu-
ren erregelamenduek indarrean jarraituko dute Eusko
Jaurlaritzako Nekazaritza eta Arrantza Sailak lege ho-
netako bigarren xedapen gehigarrian aipatzen den ego-
kitzapena onartu artean.
momento de la tramitación del procedimiento median-
te providencia del instructor.

Artículo 73.– Resolución del expediente.

1.– La resolución de los expedientes incoados por el
órgano de gestión corresponderá al propio órgano de
gestión cuando la sanción no exceda de 12.000 euros.
Si excediera de esta cantidad, elevará su propuesta a los
departamentos competentes en el área de agricultura de
las diputaciones forales en el supuesto de infracciones
en materia de viticultura contempladas en el capítulo
III del presente título, y al órgano competente del De-
partamento de Agricultura y Pesca del Gobierno Vas-
co en los restantes supuestos, quienes, a la vista de la
misma, resolverán.

Así mismo, los departamentos competentes en el área
de agricultura de las diputaciones forales y el Departa-
mento de Agricultura y Pesca del Gobierno Vasco re-
solverán los expedientes incoados por ellos mismos.

2.– Si no hubiera sido notificada la resolución en el
plazo de seis meses desde la iniciación del procedimien-
to, se producirá la caducidad de éste en los términos y
con las consecuencias que establece la Ley 30/1992, de
26 de noviembre, de Régimen Jurídico de las Admi-
nistraciones Públicas y del Procedimiento Administra-
tivo Común, en la nueva versión dada por la Ley 4/1999,
de 13 de enero.

DISPOSICIONES ADICIONALES

Primera.– La presente Ley será también de aplica-
ción en lo que proceda a los productos derivados de la
uva o del vino y, en particular, al vinagre de vino, al
aguardiente de orujo y al mosto.

Segunda.– Los consejos reguladores que existan a la
entrada en vigor de la presente ley adoptan la natura-
leza que se establece en el artículo 31, y en el plazo de
un año deberán presentar el proyecto de adaptación del
reglamento de la denominación de origen a las dispo-
siciones de la presente ley para su aprobación por el De-
partamento de Agricultura y Pesca del Gobierno Vas-
co. Transcurrido dicho plazo, el consejo regulador que
no haya procedido a lo anterior quedará automáticamen-
te extinguido.

DISPOSICIÓN TRANSITORIA

Los reglamentos de las denominaciones de origen
que existan a la entrada en vigor de la presente ley man-
tendrán su vigencia hasta que se apruebe por parte del
Departamento de Agricultura y Pesca del Gobierno
Vasco la adaptación que se establece en la disposición
adicional segunda.



9916 EHAA - 2004ko maiatzak 24, astelehena N.º 96 ZK. BOPV - lunes 24 de mayo de 2004
XEDAPEN INDARGABETZAILEA

Lege hau baino maila beherekoago xedapenak, lege
honetan ezarritakoaren aurka doazen alderdi guztietan,
indarrik gabe geldituko dira.

AZKEN XEDAPENAK

Lehenbizikoa.– Eusko Jaurlaritzak lege hau garatze-
ko behar adina xedapen eman ahal izango ditu; horrek
ez die ezertan eragingo lurralde historikoek mahasti-
zaintzaren gaineko arauak, erregelamenduak eta admi-
nistrazio-zioak garatzeko dituzten eskumenei.

Bigarrena.– Eusko Herriko Agintaritzaren Aldiz-
kari Ofizialean argitaratu ondoko egunean sartuko da
indarrean lege hau.

Beraz, Lege honi men egiteko eta men eginarazteko
agintzen diet, norbanako zein agintari direla, Euskadi-
ko herritar guztiei.

Vitoria-Gasteiz, 2004ko maiatzaren 18a.

Lehendakaria,
JUAN JOSÉ IBARRETXE MARKUARTU.
NEKAZARITZA 
ETA ARRANTZA SAILA

Zk-2679

HUTSEN ZUZENKETA, ondoko dekretuarena:
«33/2004 Dekretua, otsailaren 10ekoa, erlezaintza
antolatzeari buruzkoa».

Euskal Herriko Agintaritzaren Aldizkaria arautzen
duen 155/1993 Dekretuak 24.2 a) artikuluan xedatzen
duenez, aldizkarian egindako hutsak edo omisioak tes-
tua argitaratzeko agindu duten organoek zuzenduko di-
tuzte, baldin eta nabarmenak badira, xedapen, egintza
edo iragarkien esanahia aldatzen ez badute eta nahas-
biderik ez sortzeko komeni bada. Horretarako, Euskal
Herriko Agintaritzaren Aldizkarian testu osoa edo ka-
suan kasuko testu-zatia zuzenduta argitaratzeko agin-
duko dute.

Aipatutakoen moduko akatsak egin dira erlezaintza
antolatzeari buruzko otsailaren 10eko 33/2004 Dekre-
tuaren euskarazko testuan (2004ko martxoaren 5eko
Euskal Herriko Agintaritzaren Aldizkaria, 45 zk.). Be-
raz, dagokien zuzenketa egiten da ondoren:
DISPOSICIÓN DEROGATORIA

Quedan derogadas todas aquellas disposiciones de in-
ferior rango en todo aquello en lo que se opongan a lo
establecido en la presente Ley.

DISPOSICIONES FINALES

Primera.– El Gobierno Vasco podrá dictar cuantas
disposiciones fueren precisas en desarrollo de la presen-
te Ley, sin perjuicio de las facultades de desarrollo nor-
mativo, reglamentario y administrativo que en mate-
ria de viticultura corresponden a los territorios histó-
ricos.

Segunda.– La presente Ley entrará en vigor el día
siguiente al de su publicación en el Boletín Oficial del
País Vasco.

Por consiguiente, ordeno a todos los ciudadanos y
ciudadanas de Euskadi, particulares y autoridades, que
la guarden y hagan guardarla.

Vitoria-Gasteiz, a 18 de mayo de 2004.

El Lehendakari,
JUAN JOSÉ IBARRETXE MARKUARTU.
DEPARTAMENTO DE AGRICULTURA 
Y PESCA

N°-2679

CORRECCIÓN DE ERRORES del Decreto 33/2004,
de 10 de febrero, de ordenación de la apicultura.

El artículo 24.2 a) del Decreto 155/1993, por el que
se regula el Boletín Oficial del País Vasco, establece que
los meros errores u omisiones materiales que se infie-
ran claramente del contexto y no constituya modifica-
ción o alteración del sentido de las disposiciones, actos
o anuncios, pero cuya rectificación se estime convenien-
te a fin de evitar posibles confusiones, se salvarán por
los órganos que hayan ordenado su inserción, instando
la reproducción en el Boletín Oficial del País Vasco del
texto o la parte necesaria del mismo con las debidas co-
rrecciones.

Advertidos errores de dicha índole en el texto en eus-
kera del Decreto 33/2004, de 10 de febrero, de orde-
nación de la apicultura, publicado en el Boletín Oficial
del País Vasco n.º 45 de 5 de marzo de 2004, se proce-
de a su oportuna corrección:


